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IT
SICUREZZA GENERALE

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete
elettrica togliendo la spina o staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L’apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8 anni e da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto
istruzioni relative alluso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina viene utilizzata
contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO UNA
VOLTA AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione. L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e
pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

* E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo lampada indicato nella sezione
manutenzione /sostituzione lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che l'olio surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare l'apparecchio alla rete eletirica finché linstallazione non € totalmente
completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.

* 'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri
combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per possibile rischio di scossa eleftrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAIl utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per ['installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti corretto.

* Utilizzare la lunghezza cometta per le viti che sono identificati nella Guida allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZIONE!

+ Lamancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di natura elettrica.
+ Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che si attiva automaticamente.

Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni lontani dall'apparecchio. Senza la sorveglianza costante di un adulto, tenere I'apparecchio fuori dalla
portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.

ATTENZIONE: 'apparecchio non € destinato ad essere messo in funzione mediante un dispositivo estemo o un sistema di comando a
distanza separato.

Questo apparecchio non & destinato all'uso professionale. Non utilizzare 'apparecchio allaperto.
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A Per evitare il rischio di lesioni personali, 'apparecchio deve essere movimentato e installato da due o piu persone.

A L'installazione, comprendente anche eventuali raccordi per I'alimentazione idrica (se previsti) e i collegamenti elettrici, e gli interventi di
riparazione devono essere eseguiti da personale qualificato.

A installazione completata, conservare il materiale di imballaggio (parti in plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per evitare il
rischio di soffocamento.

Non utilizzare I'apparecchio quando si € bagnati oppure a piedi nudi.

Mai utilizzare apparecchi per pulizia a vapore - rischio di shock elettrico.

[ ) J

L)
[l materiale dellimballo & riciclabile al 100% ed & contrassegnato con il simbolo del riciclo 'IU

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni per l'uso, la

manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o

incendi provocati allapparecchio derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa € concepita per I'aspirazione

dei fumi e vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

*  E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per poterii consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che restino insieme al prodotto.

*  Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche 0 meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico.

»  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire con
linstallazione.

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da cucina deve essere

non inferiore a 50 cm in caso di cucine elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza maggiore, bisogna teneme conto.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sulletichetta caratteristiche situata allinterno della cappa. Se prowvista di spina
allacciare la cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo linstallazione. Se sprovvista di spina
(collegamento diretto alla rete) o la spina non € posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della categoria di sovratensione lll, conformemente alle regole di
installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa allalimentazione di rete e di verificame il corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di
rete sia stato montato correttamente.
Se il cavo non & prowvisto di spina,collegare i fili attenendosi alla tabella seguente:

Tensione e frequenza della rete Collegamento fili
Fare riferimento al valore indicato nella etichetta caratteristiche =
allintemo della cappa. - giallofverde
N:blu
L : marrone

Sostituzione del cavo di alimentazione
La cappa & prowvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

SCARICO DELL'ARIA

(per le versioni aspiranti)

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un drastico
aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

! L'azienda declina ogni responsabilita qualora queste norme non vengano rispettate.
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FILTRANTE O ASPIRANTE?

La vostra cappa & pronta per essere ufilizzata in versione aspirante.

Per utilizzare la cappa in versione filtrante va installato I'apposito KIT ACCESSORIO.

Verificate nelle prime pagine di questo manuale se il KIT ACCESSORIO ¢ gia fomito a corredo o va acquistato a parte.

Nota: Se fomito a corredo, in alcuni casi, il sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi potrebbe essere gia installato sulla
cappa.

Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a versione filfrante sono gia contenute in questo manuale.

Versione aspirante
| vapori vengono evacuati verso I'estemo tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fomito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa & prowvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono essere rimossoli.

Versione filtrante
L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa versione & necessario
installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

COMANDI

La cappa € fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione della luce per
[lluminazione del piano di cottura.

Interruttore luce ON/OFF.
Interruttore OFF/velocita 1
Selezione velocita 2
Selezione velocita 3

Q0T g
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MANUTENZIONE

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutr. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Manutenzione dei filtri antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

II filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese
con detergenti non aggressivi manuaimente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

12

Manutenzione del filtro al carbone
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita
della pulizia del filtro grassi. In ogni caso € necessario sostituire la
cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON puo essere lavato o
rigenerato.

Togliere i filtri antigrassi.

Applicare un filtro al carbone per lato ed agganciarlo alla cappa.
Rimettere i filtri antigrasso.

(D
Y &

CLACK!

Sostituzione delle lampade

Disinserire apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Rimuovere la griglia.

Sostituire la lampada danneggiata

Utilizzare solo lampade LED da max 2,5W-E14. Per maggiori
deftagli, consultare il foglio allegato "ILCOS D" (posizione
alfanumerica "1e").

Rimontare la griglia.



SMALTIMENTO

Questo apparecchio € confrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Assicurandosi che questo prodotto sia smalfito in modo corretto, [utente contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative per
[ambiente e la salute.

Il simbolo s sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto
domestico ma deve essere consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo
prodotto, contattare ['idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto € stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un corretto utilizzo al
fine di ridurre limpatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima, lasciandola accesa per alcuni minuti
anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, ilfi filtro/i carbone. Per
mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO

Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare il Servizio Assistenza effettuare i seguenti semplici controlli:
+  Sela cappa non funziona:
Verificare che:
- non c'¢ interruzione di corrente.
- & stata selezionata una velocita.
+  Sela cappa ha un rendimento scarso:
Verificare che:
- Lavelocita motore selezionata é sufficiente per la quantita di fumo e di vapori liberata.
- Lacucina & sufficientemente areata per permettere una presa d'aria.
- Iifiltro carbone non & consumato (cappa in versione filtrante).
+  Selacappasie spenta nel corso del normale funzionamento:
Verificare che:
- non c'¢ interruzione di corrente.
- il dispositivo di interruzione omnipolare non € scattato.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgerVi al servizio assistenza scollegate per almeno 5 sec. lapparecchio

dal'alimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui 'anomalia di funzionamento dovesse perdurare,
rivolgersi al servizio d'assistenza.
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DATI TECNICI

Altezza (cm)

Larghezza (cm)

Profondita (cm)

@ del tubodi scarico (cm)

59,8

30455

12

Ce

Componenti non in dotazione con il prodotto

Per scaricare le istruzioni di sicurezza, il manuale d’uso, la

scheda tecnica e i dati energetici:
+ Visitare il sito web docs.indesit.eu

+ Usare il codice QR

+ Oppure, contattare il Servizio Assistenza (al numero di
telefono riportato sul libretto di garanzia). Quando si contatta il

Servizio Assistenza, fomire i codici presenti sulla targhetta

matricola del prodotto.
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DE
ALLGEMEINE SICHERHEIT

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung muss das Gerat vom Stromnetz getrennt werden,
indem man den Stecker herauszieht bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind mit Arbeitshandschuhen durchzuftihren.

+ Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren, sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und Kenntnisse)
benutzt werden, sofern sie entsprechend Uberwacht werden bzw. in die Benutzung des
Geréts sicher eingewiesen wurden und sich der damit verbundenen Gefahren bewusst sind.
+ Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei Reinigung und
Wartung nur dann helfen, wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend beluftet sein, wenn die Dunstabzugshaube zusammen mit
anderen Gas- bzw. Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube muss regelmalig von innen und aulen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT), auflerdem sollten die Anweisungen zur Wartung
befolgt werden. Das nicht befolgen der Normen zur Reinigung der Dunstabzugshaube, das
nicht befolgen der Hinweise zur Reinigung und zum Austausch von Filtern fuhrt zu
Brandgefahr.

+ Es ist streng verboten, Speisen auf Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Flr den Lampenersatz verwenden Sie nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern und kann zu Brandgefahr fuhren,
daher ist sie in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefuhrt werden, um zu vermeiden, dass das
uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, konnen zugangliche Teile der Dunstabzugshaube
heifs werden.

+ Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieBen, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kiichengertiche halten Sie sich an die Voschriften der drtlichen Behdrde.
* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten darf im Aufstellraum der

Geréte der Unterdruck nicht groRRer als 4 Pa (4 x 109 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache verwendet werden, sofem es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten, kaufen Sie
den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fiir die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst oder ein &hnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kdnnen zur elektrischen
Gefahrdung flhren.
+ Nicht mit einem extemen Timer, einer Schaltuhr oder einer Fembedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die sich automatisch
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aktiviert, verwenden.
Halten Sie Kinder unter 3 Jahren fem vom Gerat. Ohne die sténdige Aufsicht eines Erwachsenen Kinder unter 8 Jahren nicht in Reichweite
des Gerats lassen.

ACHTUNG: Das Gerét darf nicht tiber ein extemes Gerat oder mit einer Fembedienung in Betrieb gesetzt werden.
A Dieses Geréat ist nicht fiir den professionellen Gebrauch. Das Gerét nicht im Freien benutzen.
A Um Verletzungen zu vermeiden, muss das Gerat von zwei oder mehreren Personen bewegt und installiert werden.

A Die Installation, die auch Anschliisse an das Wasserversorgungsnetz (wenn vorgesehen) und an das Stromnefz beinhaltet, und
Reparaturen miissen von Fachpersonal ausgefiihrt werden.

Nach abgeschlossener Installation das Verpackungsmaterial (Plastik, Polystyrol usw.) auBerhalb der Reichweite von Kindem aufbewahren,
um Erstickungsgefahr zu vermeiden. .

Das Gerat nicht benutzen, wenn man nass oder barfuld ist.
Das Gerat niemals mit Dampf reinigen - Stromschlaggefahr.

Das Verpackungsmaterial ist 100% recycelbar und mit dem Recycling-Zeichen gekennzeichnet ‘ : .

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubemommen fir mégliche Méangel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem

Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und Dampfe

entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

*  Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen méglich ist. Bei Verkauf, Abtretung oder Umzug
muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

*  Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen ber Installation, Gebrauch und Sicherheit
enthélt.

+  Esdiirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerét oder an den Abluftleitungen vorgenommen werden.

»  Vergewissem Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden Problemen setzen Sie sich
bitte mit Ihrem Handler in Verbindung.

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von elektrischen
Kochfeldem und 65 cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.
Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Typenschild im Innem der Haube angegeben ist. Sofem die Haube einen
Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach der Montage
anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umstinden der Uberspannung Kategorie Ill entsprechend den
Installationsregeln ein volistandiges Trennen vom Netz garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaR montiert wurde.
Wenn das Kabel keinen Stecker hat,die Drahte entsprechend der folgenden Tabelle verbinden:

Netzspannung und Frequenz Verdrahtung
Lesen Sie den Wert auf dem Aufkleber mit den Gerateeigenschaften

fder | ite der Kappe. =

auf der Innenseite der Kappe = gelblgriin
N :Blau
L:Braun

Austausch des Netzkabels

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim Kundendienst Ersatz
angefordert werden.

ABLEITUNG DER ABLUFT
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(bei Abluftversionen)

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieen, die den gleichen Durchmesser haben wie der
Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und eine
drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen tibermimmt der Hersteller keine Haftung.

I Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krlimmung: 90°).

1 Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

I Jegliche Verantwortung wird von der Firma abgelehnt, sollten diese Normen nicht respektiert werden.

UMLU FT- ODER ABLUFTBETRIEB ?
Ihre Haube wird als Abzugshaube geliefert.
Um die Abzugshaube in der Umluftversion verwenden zu kdnnen, braucht der AKTIVKOHLE-FILTERSYSTEM installiert zu werden.
Stellen Sie in den ersten Seiten dieser Gebrauchsanleitung fest, ob das AKTIVKOHLE-FILTERSYSTEM mitgeliefert oder separat
erhttiich ist.
Anmerkung: Wenn das Aktivkohle-Filtersystem mitgeliefert wird, kann es schon in der Haube installiert worden sein.
Die Informationen tiber den Umbau der Abzugshaube in Umlufthaube sind in dieser Gebrauchsanleitung enthalten.

Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden.
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfemnt werden.

Umluftbetrieb
Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.
Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, miissen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert, installieren.

BEDIENELEMENTE

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstérke bzw. -geschwindigkeit,
sowie einer Steuerung zur Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Lichtschalter ON/OFF.

Schalter OFF/Geschwindlichkeit 1.
Geschwindlichkeitauswahl 2 .
Geschwindlichkeitauswahl 3 .

ppop
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WARTUNG

Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ gefranktes ~ Tuch  verwenden.  KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Wartung der Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden.
Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spllmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzsplilgang
erfolgen. Der Metallfetffiter kann bei der Reinigung in der
Spilmaschine abférben, was seine Filtermerkmale jedoch in
keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Z
>

Wartung des Aktivkohlefilters

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der
Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen
Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf
jeden Fall muR der Filtereinsaz mindestens alle 4 Monate
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder emeut aktiviert werden.

Die Fettfilter abnehmen.

Einen Aktivkohlefilter pro Seite anbringen und an die Haube
befestigen.

Die Fettfilter wieder einsetzen.
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CLACK!

Ersetzen der Lampen

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Bertihren der Lampen sich vergewissem, dass sie
abgektihlt sind.

Gitter wieder einbauen.

Die beschédigte Lampe auswechseln.

Verwenden Sie nur max. 25W-E14 LED-Lampen. Fir
detailliertere Angaben, bitte im Blatt "ILCOS D" (alphanumerische
Position "1e") im Anhang nachsehen.

Gitter wieder einbauen.



ENTSORGUNG

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen Richtinie 2012/19/EC (ber Elektro- und Elektronik-Altgeréte (WEEE) ist
vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét einer gesonderten
Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmiill kénnte ein solches Gerat durch unsachgemale Entsorgung negative Konsequenzen
nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produkidokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet.
Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fir Elektro- und Elekironikgerate. Die Entsorgung muss geméaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmdill oder an den
Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen tiber Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung dieses
Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+L eistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine korrekte
Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem: Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen
Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen
von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn
notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubem Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute
Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

BETRIEBSSTORUNGEN

Wenn etwas nicht zu funktionieren scheint, folgende Kontrollen durchfiihren, bevor der Kundendienst gerufen wird:
+  Wenn die Abzugshaube nicht funktioniert:
Priifen, ob:
- ein Stromausfall vorliegt.
- eine Geschwindigkeit gewahlt wurde.
+  Wenn die Leistung der Abzugshaube mangelhaft ist:
Priifen, ob:
- die gewahlte Motorgeschwindigkeit fiir die freigesetzte Menge an Rauch und Dampfen ausreicht.
- die Kiiche ausreichend beliiftet ist, um eine Luftansaugung zuzulassen.
- der Kohlefilter verbraucht ist (bei Umluftversion).
+  Wenn sich die Haube im Laufe des normalen Betriebs selbst ausgeschaltet hat.
Priifen, ob:
- ein Stromausfall vorliegt.
- die allpolige Trennvorrichtung ausgeldst wurde.

Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente funktionieren nicht: Fiir mindestens 5 Sekunden die Stromversorgung der

Dunstabzugshaube unterbrechen und dann die Haube emeut einschalten. Kann die Stérung nicht behoben werden, kontaktieren Sie bitte den
Kundendienst.
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TECHNISCHE DATEN

Hdhe (cm)

Breite (cm) Tiefe (cm) @ des Ablutrohrs (cm)

59,8 30455 12

Ce

Teile, die nicht zum Lieferumfang des Produkts gehdren

Sie konnen die Sicherheitshinweise, Bedienungsanleitung, e
Technischen Daten und Energiedaten wie folgt A
herunterladen: e
+ Besuchen Sie unsere Intemetseite docs.indesit.eu

+ Verwenden Sie den QR-Code

+ Altemativ kénnen Sie unserer Kundendienst kontaktieren
(Siehe Telefonnummer in dem Garantieheft). Wird unser
Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild
des Produkts angeben.
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EN
GENERAL SAFETY

* Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by
removing the plug or disconnecting the mains electrical supply.

* Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.

* Children shall not be allowed to tamper with the controls or play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

* The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the
kitchen hood is used together with other gas combustion devices or other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE A
MONTH).

+ This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided. Failure
to follow the instructions provided regarding the cleaning of the hood and filters will lead to
the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type indicated in the Maintenance/Replacing lamps
section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must
therefore be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and
ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important to closely follow the regulations provided
by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes from appliance buming gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance center or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may result in electrical hazards.
+ Do not use with a programmer, timer, separate remote control system or any other device that switches on automatically.

Very young children(0-3years)should be kept away from the appliance.Young children (3-8 years)should be kept away from the appliance
unless continuously supervised.

A CAUTION:The appliance is not intended to be operated by means of an external switching device, such as a timer,or separate remote
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controlled system.
A This appliance is not for professional use. Do not use the appliance outdoors.
The appliance must be handled and installed by two or more persons-risk of injury.

A Installation, including water supply (if any),electrical connections and repairs must be carried out by a qualified technician.
Once installed,packaging waste (plastic,styrofoam parts etc.) must be stored out of reach of children - risk of suffocation.

Do not use the appliance when you are wet or barefoot.
Never use steam cleaning equipement - risk of electric shock.

[, J
L)
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle symbol 'IV

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, maintenance and installation,

however, remain the same.

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires caused by not

complying with the instructions in this manual, is declined. This appliance is intended to be used in household and similar application such as: -

staff kitchen areas in shop, offices and other working environments; - farm houses; - by clients in hotels, motels and other residential type

environments; - bed and breakfast type environments.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is together with
the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

»  Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise contact your dealer
and do not proceed with the installation.

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the lowest part of the range hood must be
not less than 50cm from electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers.
If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

ELECTRICAL CONNECTION

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If provided with a plug connect the hood
to a socket in compliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted with a plug (direct mains
connection) or if the plug is not located in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in accordance with standards which
assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-current category ll, in accordance with installation
instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient function, always check that the mains cable is correctly
assembled.
If the cable is not fitted with a plug, connect the wires according to the following table:

Mains voltage and frequency Wire connection

Refer to the rating indicated on the plate inside of the hood =

: yellow/green
N :blue
L : brown

Replacing the power cable
The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from Technical Service.

AIR VENT

(for the suction versions)

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance and a drastic
increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensable length.
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I Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).
I Avoid drastic changes in the duct cross-section.
I The company declines any responsibility whenever these regulations are not respected.

FILTERING OR DUCTING ?

Your cooker hood is ready to be used in suction version.

To use the hood in filtering version the special ACCESSORY KIT must be installed.

Check on the first pages of this manual if the ACCESSORY KIT is fumished or must be bought separately.
Note: If fumished, in certain cases, the additional activated carbon filtering system may be installed on the hood.
Information about the conversion of the hood from suction version to filtering version is present in this manual.

Ducting version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring located on top of
the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Filter version
The aspirated air will be degreased and deodorised before being fed back into the room.
In order to use the hood in this version, you have to install a system of additional filtering based on activated charcoal.

CONTROLS

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed selection control and a light switch to control cooking area lights.

ONJ/OFF light switch
Speed 1/0FF switch
2-speed selection
3-speed selection

0T
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MAINTENANCE

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent.
DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

Maintenance of the anti-grease filters
Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which
must be set to a low temperature and a short cycle. When washed
in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this
does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.
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Maintenance of the charcoal filter

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity
of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every
four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Remove the grease filters.

Apply one charcoal filter each side and hook in onto the hood.

Refit the grease filter.

CLACK!

Replacing lamps

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are cooled
down.

Put the grill back.

Replace the damaged lamp.

Use E14 2,5W max LED lamps only. For more details, check
enclosed leaflet “ILCOS D” (alfanumeric position “1e”).

Put the grill back.



DISPOSAL

« This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
* By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human
health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may not be treated as
household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal
must be camied out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.

« For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropriate department of
your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in order to
reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start cooking and kept it running for few minutes after
cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme situations.
Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to
maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and
minimize noise.

MALFUNCTIONS

If something appears not to be working properly, do the following simple checks before calling Technical Service:
+  Ifthe hood is not working:
Check that:
- The power has not been disconnected.
- A speed has been selected.
+  Ifthe hood performs inefficiently:
Check that:
- The motor speed selected is sufficient for the amount of smoke and vapours released.
- The kitchen is sufficiently ventilated to allow air intake.
- The charcoal filter is not wom (hood in filtering version).
+  Ifthe hood has tumed off during normal functioning:
Check that:
- The power has not been disconnected.
- the omnipolar disconnection device has not tripped.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from the mains power supply for almost 5 sec. Then connect it in again and try once
more before contacting the Technical Assistance Service.
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TECHNICAL DATA

Height (cm) Width (cm) Depth (cm) @ of the exhaust tube
(cm)
59,8 30455 12

C€

Components not provided with the product

1 You can download the Safety Instructions, User Manual,
Product Fiche and Energy data by:

+ Visiting our website docs.indesit.eu

F + Using QR Code

.: + Altematively, contact our After-sales Service (See phone
E number in the warranty booklet). When contacting our After-

product's identification plate.

sales Service, please state the codes provided on your
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FR
SECURITE GENERALE

* Avant tout entretien ou nettoyage du produit débranchez I'alimentation électrique en retirant
la fiche électrique ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute opération de nettoyage ou d'entretien.

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants 4gés d’au moins 8 ans et par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expériences
ou de connaissances, sauf si ces personnes sont correctement surveillées ou si des
instructions relatives a l'utilisation correcte de I'appareil permettant d'éviter tout danger leur
ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

* La piéce doit avoir une aération suffisante lorsque la hotte est utilisee conjointement avec
d'autres appareils fonctionnant au gaz ou autres combustibles.

* La hotte doit étre régulierement nettoyée a la fois a l'intérieur et a I'extérieur (AU MOINS
UNE FOIS PAR MOIS); cela devrait se faire en conformité avec les instructions d'entretien.
Le non respect des instructions expressément fournies concernant le nettoyage de la hotte
et des filtres peut provoquer des risques d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le type de lampe spécifié dans la
section remplacement/maintenance lampe dans ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les filtres et peut causer un incendie,
par conséquent, il est déconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de s’assurer que I'huile surchauffée ne prenne pas feu.
AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau électrique avant que linstallation ne soit

completement terminée.

+ En ce qui conceme les mesures techniques et de sécurité a prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement les dispositions
des réglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

+Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement montées, car un éventuel risque de choc électrique est possible.

+ Nutilisez jamais la hotte sans la grille montée comectement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation foumies avec le produit pour linstallation, ou, si non foumies, acheter le type correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du personnel qualifié.

A\ ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation conformément a ces instructions peut entrainer des risques électriques.
+ Ne pas mettre en marche au moyen d'un programmateur, d'une minuterie, ou d'un systéme de commande & distance séparé ou tout
autre dispositif qui met I'appareil sous tension automatiquement.

Les enfants de moins de 3 ans ne doivent pas s'approcher de 'appareil. Sans la surveillance constante d'un adulte, garder I'appareil hors de
la portée des enfants de moins de 8 ans.

A ATTENTION : I'appareil ne peut étre mis en marche par le biais d'un dispositif exteme ou d'un systéme de commande a distance séparé.
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A Cet appareil n'est pas destiné a un usage professionnel. Ne pas utiliser l'appareil a l'extérieur.
A Pour éviter le risque de Iésions personnelles, 'appareil doit étre déplacé et installé par deux ou plusieurs personnes.

A L'installation, comprenant éventuellement aussi les raccords pour 'alimentation hydriques (si prévus) et les branchements électriques , et
les interventions de réparation doivent étre effectués par un personnel qualifié.

Apres avoir complété lnstallation, conserver le matériel demballage (plastique, polystyréne, etc.) hors de la portée des enfants pour éviter le
risque d'étouffement. .

Ne jamais utiliser 'appareil pieds nus ou mouiliés.

Ne jamais utiliser d'appareils de nettoyage a vapeur pour éviter le risque de choc électrique.

Y
Comme indiqué par le symbole, le matériel d’emballage est 100 % recyclable 'I:

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce manuel,

cependant les instructions pour l'utilisation, I'entretien et Finstallation restent identiques.

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les inconvénients,

dommages ou incendies provoqués a Iappareil et dis a la non observation des instructions de la présente notice. Cet appareil est destiné &

étre utilisé dans des applications domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines réservés au personnel dans des magasins,

bureaux et autres environnements professionnels ; - des fermes ; - I'utilisation par les clients des hétels, motels et autres environnements a

caractére résidentiel ; - des environnements du type chambre d’hétes.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de déménagement,
assurez-vous que la notice d'utilisation l'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des informations importantes sur linstallation, le mode d'emploi et la sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

*  Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez pas
[installation.

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne
doit pas étre inférieure a 50cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm dans le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.
Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique située a lintérieur de la hotte. Si une prise est présente,
branchez la hotte dans une prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone accessible également apres l'installation.
Si aucune prise n'est présente (raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone accessible également
apres l'installation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrdlez toujours que le cable
d'alimentation soit monté correctement.
Sile cable n'est pas équipé d'une fiche,branchez les fils selon le tableau suivant:

Tension principale et fréquence Branchement des fils
Se référer a la valeur indiquée sur I'étiquette des caractéristiques a J_
lintérieur de la hotte. ==
— :jaunelvert
N:bleu
L:brun

Changement du cable d'alimentation
La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas de détérioration du cable, en demander un neuf au service d'assistance
technique.

EVACUATION DE L'AIR

(pour les versions aspirantes)

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diametre inférieur entrainera une diminution des performances d'aspiration et
une nette augmentation du bruit.
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Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).
Eviter les variations excessives de section du tuyau.

La société décline toute responsabilité si ces normes ne sont pas respectées.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?

Votre hotte est préte pour étre utilisée en version aspirante.

Pour utiliser la hotte en version filtrante, il faut installer le KIT ACCESSOIRES prévu.

Vérifier dans les premiéres pages de ce manuel si le KIT ACCESSOIRES est déja foumi ou s'il faut 'acheter a part.

Remarque: Si foumi dans le kit, dans certains cas, le systéme de filtration supplémentaire & base de charbon actif pourrait déja étre
installé dans la hotte.

Les informations pour la transformation de la hotte de version aspirante a version filtrante sont déja contenues dans ce manuel.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un conduit d'‘évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-dessus de la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas foumi et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

/N\ ATTENTION!

Sila hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce demier doit étre enlevé.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé dans la piece.
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

COMMANDES

La hotte est équipée d'un panneau de controle doté d'une commande de vitesse d'aspiration et d'une commande d'éclairage du plan de
cuisson.

Interrupteur lumiéres ON/OFF.
Interrupteur OFF/vitesse 1
Sélection vitesse 2

Sélection vitesse 3

cp oo
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ENTRETIEN

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits abrasifs, NE
PAS UTILISER D'ALCOOL!

Entretien des filtres anti-graisses

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par
mois avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-
vaisselle a faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées.

Pour démonter le fitre anti-graisse, firer la poignée de
décrochement & ressort.
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Entretien des filtres au charbon

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus
ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la régularité du
nettoyage du filfre & graisses. Il est nécessaire de changer le filtre
aprés quatre mois, au maximum.

ILNE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Enlever les filtres anti-graisse.
Appliquer un filtre au charbon par coté et l'accrocher a la hotte.
Remettre les filtres anti-graisse.

AN
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CLACK!

Remplacement des lampes

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous quelles
soient froides.

Remonter la grille.

Remplacer 'ampoule brilée.

Utiliser uniquement des ampoules LED de 2,5W-E14 (maximum).
Pour de plus amples détails, consulter la notice jointe "ILCOS D"
(position alphanumérique "1e").

Remonter la grille.



ELIMINATION

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément & la Directive Européenne 2012/19/EC concemant les Déchets d'Equipements
Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible pour
l'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur l'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas étre traité
comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis & un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des équipements
électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuilez vous adresser au
bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement & votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une utilisation correcte
afin de réduire limpact environnemental : Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques
minutes apres la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
lafles vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de minimiser le bruit.

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

En cas d'anomalie de fonctionnement, avant de faire appel au service d'assistance, effectuer les contréles suivants:
+  Sila hotte ne fonctionne pas:
Sassurer:
- de 'absence de coupure de courant.
- qu'une vitesse a été sélectionnée.
+  Silahotte a un faible rendement:
Sassurer:
- que la vitesse du moteur sélectionnée est suffisante pour la quantité de fumée et de vapeurs libérées.
- que la cuisine est insuffisamment aérée pour assurer une prise d'air.
- que le filtre & charbon n'est pas usé (hotte en version filirante).
+  Sila hotte s'éteint durant son fonctionnement normal:
S'assurer:
- de 'absence de coupure de courant.
- que le dispositif d'interruption omnipolaire ne s'est pas déclenché.

Sila hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le probléme persiste,
contactez le service de réparation compétent.
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DONNEES TECHNIQUE

Hauteur (cm) Largeur (cm) Pro{g;t)ieur @de tube( g rl<1e;/acuat|on
59,8 30-45,5 12

C€

Vous pouvez télécharger les consignes de sécurité, le
manuel de l'utilisateur, la fiche produit et les données

Eléments non foumis avec la hotte

énergétiques en :

+ Visitant notre site intemet docs.indesit.eu

+ Utilisant le Code QR

+ Vous pouvez également contacter notre service apres-

vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). il i
Lorsque vous contactez notre Service Aprés-vente, veuillez
indiquer les codes visibles sur la plaque signalétique de

I'appareil.
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ALGEMENE VEILIGHEID

+ Zorg voordat u de afzuigkap schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij geen stroom heeft
door de stekker uit het stopcontact te halen, de tweepolige schakelaar uit te zetten of de
betreffende elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke beperkingen, onervaren personen en degenen die
over onvoldoende kennis beschikken, onder voorwaarde dat ze hierbij eerst worden
begeleid en geinstrueerd over veilig gebruik en bediening van het apparaat, en voldoende
inzicht hebben in de bijoehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door kinderen van voor de gebruiker toegankelijke
onderdelen mag alleen onder toezicht van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt voor apparaten die op gas of een andere brandstof
werken, moet de ruimte waar de apparaten zijn geinstalleerd voldoende worden
geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte onderhoudsinstructies worden opgevolgd. Als de verstrekte
instructies voor het reinigen van de afzuigkap en de filters niet worden opgevolgd, ontstaat
de kans op brand.

+ U mag niets flamberen onder de afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het type dat staat aangegeven onder "Onderhoud >
Lampjes vervangen" van deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus onder
alle omstandigheden worden vermeden. Werk bij bakken en braden dus extra zorgvuldig en
zorg dat vet of olie niet oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke onderdelen van de afzuigkap heet worden tijdens
het afvoeren van kookdampen.

» Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrik dat de lokale wet- en
regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere brandstoffen werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de kap niet wordt
gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

*» Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

* Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze instructies wordt bevestigd,
kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer, externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het product automatisch
wordt ingeschakeld.
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Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van het apparaat. Zonder het voortdurende toezicht van een volwassene moeten kinderen jonger
dan 8 jaar uit de buurt van het apparaat gehouden worden.

OPGELET: het apparaat is niet bedoel om in werking te worden gesteld door middel van een extern apparaat of een afzonderlijk
afstandsbedieningssysteem.

A Dit apparaat is niet bedoeld voor een professioneel gebruik. Gebruik het apparaat niet in de open lucht.
Om het isico op persoonlijk letsel te voorkomen, moet het apparaat verplaatst en geinstalleerd worden door twee of meer personen.

A De installatie, waaronder ook de eventuele aansluiting op de watervoorziening (indien voorzien) en de elektrische aansluitingen, evenals
de reparatie-ingrepen moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.

Na het voltooien van de installatie moet het verpakkingsmateriaal (plastic, polystyreen, enz.) buiten het bereik van kinderen bewaard worden
om verstikkingsgevaar te voorkomen. .

Gebruik het apparaat niet wanneer u nat bent of op blote voeten.

Gebruik voor de reiniging nooit stoomreinigers - gevaar voor elektrische schokken.

[ ) J

Het verpakkingsmateriaal is 100% recycleerbaar en is gemarkeerd met het betreffende symbool 'I:

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en installatie blijven

echter hetzelfde.

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand die

voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelik gebruik en

vergelikbare toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door klanten

in hotels, motels en andere verbliffsomgevingen zoals bed and breakfast.

* Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing, verkoop of
overdracht met het apparaat meegaat.

* Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.

* Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op het product of de afvoerbuizen.

+ Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging contact op
met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant van de afzuigkap is 50cm bij een elekirische kookplaat en 65 ¢cm, in geval van
een gas- of gemengd fomuis.
Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand worden gebruikt.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde op het plaatje aan de binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een
stekker heeft, moet deze in een stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie bereikbaar blijft. Als het product
geen stekker heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie Ill) geheel kan
worden losgekoppeld van het lichinet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de juiste werking te
controleren.
Als de kabel niet is voorzien van een stekker,sluit u de kabels aan overeenkomstig de volgende tabel:

Spanning en frequentie net Aansluiting draden
Verwijs naar de waarde aangegeven op het typeplaatje dat is
aangebracht in de afzuigkap. —

: geellgroen
N : blauw
L : bruin

Vervanging van de voeding

De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als dit snoer beschadigd is, moet u een nieuw exemplaar aanvragen bij de
technische dienst.

LUCHTAFVOER

(afzuigend apparaat)
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Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de Iuchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook voor
eventuele doorvoeropeningen voor de afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van de geluidsproductie.
Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale hoek hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

! Het bedrif wijst iedere aansprakelijkheid af indien deze voorschriften niet in acht worden genomen.

FILTEREND OF AFZUIGEND APPARAAT ?

I Uwafzuigkap is ingesteld om als afzuigend apparaat te worden gebruikt.
Om de kap als filterend apparaat te gebruiken dient de betreffende TOEBEHOREN SET gemonteerd te worden.
Controleer op de eerste pagina’s van deze handleiding of de TOEBEHOREN SET wordt meegeleverd of gekocht moet worden.
Opmerking: Indien de set meegeleverd wordt, kan, in enkele gevallen, het extra actieve koolstoffilter reeds op de kap gemonteerd zijn.
De inlichtingen om de kap van afzuigend apparaat in filterend apparaat om te zetten zijn in deze handleiding te vinden.

Uitvoering als afzuigend apparaat

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de aansluitring aan
de bovenkant van de afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlik worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede hebben als de
aansluitring.

/\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet dit worden verwijderd.

Filtrerende versie

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.
Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn geinstalleerd.

BEDIENINGSELEMENTEN

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar voor de verlichting van
het fomuis.

ow . Lichtschakelaar ON/OFF.
| RGN OFF! Schakelaar OFF/snelheid 1

% Selectieknop snelheid 2

20T

Selectieknop snelheid 3
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ONDERHOUD

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK Bl HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Onderhoud van de veffilters

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het veffilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-
agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet
de vaatwasser hierbij op de laagste temperatuur en het kortste
programma. In de vaatwasser kan het veffilter wat verkleuren. Dit
heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.
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Onderhoud van het koolstoffilter
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Wanneer het koolfilter
enige tijd is gebruikt, raakt het verzadigd, afhankelijk van welk type
voedsel wordt bereid en hoe vaak het veffilter wordt
schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik worden
vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.
Verwijder de vetfilters.

Plaats één koolstoffilter per zijde en maak het aan de kap vast.
Plaats de veffilters weer terug.

PN
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CLACK!

Vervanging lampjes

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of ze
koud zijn.

Monteer het rooster weer terug.

Vervang de beschadigde lamp.

Gebruik alleen ledlampen van max 2,5W-E14. Raadpleeg voor
meer informatie de bijgevoegde folder "ILCOS D" (alfanumerieke
positie "1e").

Monteer het rooster weer terug.



VERWIJDERING

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese richtiijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u negatieve
gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram mmmmm op het product en/of in de bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal huishoudelijk afval
mag worden behandeld.Het product dient te worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling van de lokale
overheid, of de afdeling van uw leverancier die verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct gebruik om
impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na afloop nog een paar
minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost)
alleen voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s) om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelijk te houden. Vervang
tiidig vetfilter(s) om de gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan. Gebruik buizen van de maximale doorsnede zoals
vermeld in deze gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

STORINGEN

Bij een storing van de afzuigkap, voer de volgende controles uit alvorens de Technische Dienst te raadplegen:
+  Als de afzuigkap niet functioneert:
Controleer of: Controleer dat:
- er geen stroomonderbreking is.
-ereen snelheid is geselecteerd.
+  Bijeenlaag rendement van de afzuigkap:
Controleer of: Controleer dat:
- de ingestelde snelheid volstaat voor de afgegeven hoeveelheid rook en dampen.
- de keuken is voldoende geventileerd voor een correcte luchttoevoer.
- de koolstoffilter niet is verzadigd (i.g.v. recirculatie).
+  hetuitvallen van de afzuigkap tijdens de normale werking heeft plaatsgevonden.
Controleer of: Controleer dat:
- er geen stroomonderbreking is.
- de omnipolaire schakelaar niet is opgetreden.

In geval van storingen, voordat U zich tot de assistentie service wendt, minstens 5 seconden het apparaat van de elekirische voeding doen,
door de stekker uit te trekken, en daama weer invoeren. In het geval dat de storing blijft voortbestaan, wendt U zich tot de assistentie service.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Hejde (cm)

Bredde cm) | Dybde(cm) | 2P? ”d(sé'nﬂ)'““gsmr

59,8 30455 12

C€

Niet meegeleverde onderdelen

U kunt de Veiligheidsinstructies, de Handleiding, de -]
Productfiche en de Energiegegevens downloaden: =N

+ Op onze website docs.indesit.eu
+ Gebruik makend van de QR-code d s -
+ Anders, contacteer onze Klantenservice (Het =] % =]
telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u T it
contact neemt met de Klantenservice, gelieve de codes te i iun
vermelden die op het identificatieplaatie van het apparaat staan.
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SEGURIDAD GENERAL

* Antes de llevar a cabo cualquier operacion de limpieza 0 mantenimiento, desconectar la
campana de la alimentacion eléctrica desenchufando la clavija o desconectando el
interruptor general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de instalacion y mantenimiento utilizar los guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén bajo vigilancia o después de que las mismas
hayan recibido instruccion relacionada con el uso seguro del aparato y de la comprension
de los peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin debida supervision.

* La habitacion debe estar suficientemente ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros dispositivos a combustion de gas u otros combustibles.

+ La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto internamente como externamente
(POR LO MENOS UNA VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que se indica expresamente
en las instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de limpieza de la campana y del cambio y la limpieza
puede comportar riesgo de incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la lampara solo utilizar el tipo de lampara indicado en la seccién de
mantenimiento/sustitucion de este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede provocar incendios, por lo
tanto, debe evitarse en cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando las partes accesibles de la
campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo previsto por los
reglamentos de las autoridades locales competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado para la descarga de humos producidos por dispositivos de combustion a
gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tomillos para fijacion suministrados con el producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar el tipo correcto de
tomillos. Utilizar la longitud correcta para los tomillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o un similar personal calificado.

A ;ATENCION!
+ Sino se instalan los tornillos y elementos de fijacién de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir en riesgos de naturaleza
eléctricos.
+ No utiizar con un programador, temporizador, mando a distancia separado o cualquier otro dispositvo que se active
automaticamente.
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Mantener a los nifios menores de 3 afios alejados del equipo. Sin la vigilancia constante de un adulto, mantener el equipo alejado del alcance
de nifios menores de 8 afios.

A ATENCION: el equipo no esta destinado para ser puesto en funcionamiento mediante un dispositivo extemo o un sistema de mando a
distancia separado.

Este equipo no esta destinado al uso profesional. No utilizar el equipo al abierto.
Para evitar el riesgo de lesiones personales, el equipo debe ser movilizado e instalado por dos 0 mas personas.

A La instalacion, incluye ademas eventuales empalmes para la alimentacion hidrica (si estan previstos) y las conexiones eléctricas, y las
intervenciones de reparacion deben ser realizadas por personal cualificado.

Al finalizar la instalacion, conservar el material de embalaje (partes en plastico, polistireno, efc.) fuera del alcance de los nifios para evitar el
riesgo de asfixia. .

No utilizar el equipo cuando se esta mojado o descalzo.
Nunca utilizar equipos para limpieza a vapor - riesgo de descarga eléctrica.

Y
El material del embalaje es reciclable al 100% y esta marcado con el simbolo de reciclaje ‘ :

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la manutencion

y la instalacion son las mismas.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales inconvenientes, dafios

o incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este manual. La campana extractora ha

sido ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

*  Esimportante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de mudanza, asegurarse
que quede junto al producto.

*  Leeratentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no realizar la
instalacion.

La distancia minima entre la superficie de coccidn y la parte mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el caso de cocinas
electricas y de 65cm en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en
consideracion.

CONEXION ELECTRICA

La tensién de red debe corresponder con la tension indicada en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es suministrada con un
enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun después de la
instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después
de la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension Ill, conforme con las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

Si el cable no dispone de enchufe,conecte los cables tal como indica la siguiente tabla:

Tension y frecuencia de la red eléctrica Conexion por cable
Consultar el valor indicado en la etiqueta de caracteristicas dentro de
la campana. .
— :amarillo/verde
N:azul
L : marrén

Sustitucién del cable de alimentacién
La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia Técnica.
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EXTRACCION DE AIRE

(Para las versiones aspirantes)Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con diametro equivalente a la salida
del aire (brida de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro inferior, determinara una reduccién de los rendimientos de la aspiracion y un
drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

I Utilice un conducto con el menor niimero posible de curvas (angulo méximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccién del conducto

I Laempresa declina cada responsabilidad en caso de que estas normas no sean respetadas!

¢ FILTRANTE O ASPIRANTE ?

Su campana extractora esta lista para ser usada en version aspirante.

Para utilizar la campana en version filtrante se instala el KIT ACCESORIO.

Controle en las primeras paginas de este manual si el KIT ACCESORIO ya esta proveido o si hay que comprario.

Nota: Si proveido, en algunos casos, el sistema de filtracion afiadido a base de carbones activos podria estar ya instalado en la
campana.

Las informaciones para la transformacion de la campana en versién aspirante a version filtrante ya estan presentes en este manual.

Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra arriba de la
campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Sila campana esta provista de filtro de carbon, hay que sacarlo.

Version filtrante
El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser alimentado de nuevo en la habitacion.
Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un sistema de filtracion adicional a base de carbén activado.

MANDOS

La campana esta dotada de un panel de mandos con control de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la luz para la
iluminacion del plano de coccion.

Interruptor luz ON/OFF.
Interruptor OFF/ velocidad 1
Seleccion velocidad 2
Seleccion velocidad 3

ep oo
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MANTENIMIENTO

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

Mantenimientos de los filtros antigrasa
Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.
El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajilas a
bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajila el filro antigrasa metalico puede
destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la mania de
desenganche de muelle.
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Mantenimiento del filtro al carbén

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion
de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina
y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En cualquier
caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses.
NO puede lavarse o reciclarse.

Quitar los filtros antigrasa

Aplique un filtro al carbon por lado y enganchelo en la campana
extractora.

Ponga de nuevo los filtros antigrasa.

CLACK!

Sustitucién de la lAmpara

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que esten
frias.

Volver a montar la rejilla.

Sostituir la lampara dafiada.

Utilizar solo lamparas LED de méx 2,5W-E14. Para mayores
detalles, consultar la hoja anexa "ILCOS D" (posicion alfanumérica
"e").

Volver a montar la rejila.



ELIMINACION

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto 0 en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se puede fratar como residuo
doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto con su
Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso correcto con el
fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y mantenga en marcha durante
unos minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use la
velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del filtro
de grasa. Utilice el diametro méximo del sistema de conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO

Si alguna pieza parece no funcionar, realice los siguientes controles antes de llamar al Servicio de Asistencia:
+  Sila campana no funciona:
Compruebe que:
- no haya interrupciones de corriente.
- se haya seleccionado una velocidad.
+  Sila campana presenta un rendimiento escaso:
Compruebe que:
- La velocidad del motor seleccionada es suficiente para la cantidad de humo y vapores emitida.
- La cocina esta suficientemente ventilada para permitir una toma de aire.
- el filtro de carbon no esta gastado (campana en version filtrante).
+  Sila campana se ha apagado durante el funcionamiento normal:
Compruebe que:
- no haya interrupciones de corriente.
- el dispositivo de interrupcion omnipolar no se ha disparado.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato de la alimentacion

eléctrica, extrayendo el enchufe al menos durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la anomalia de funcionamiento no
desaparece, dirigirse al servicio de asistencia.
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DATOS TECNICOS

Alto (cm) Ancho (cm)

Fondo (cm)

@ del tubo de salida
(cm)

30455

12

e

a Componentes no suministrados con el producto

1 Puede descargarse las Instrucciones de seguridad, el
Manual del usuario, la Ficha del producto y los Datos de

energia:

r + Visitando nuestra pagina web docs.indesit.eu
.: + Usando el codigo QR
+ También puede, ponerse en contacto con nuestro
E . Servicio postventa (Consulte el nimero de teléfono enel
folleto de la garantia). Cuando se ponga en contacto con
nuestro Servicio Postventa , debera indicar los codigos que
figuran en la placa de caracteristicas de su producto.
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CS
VSEOBECNA BEZPECNOSTNi OPATRENI

* Pied jakymkoli Cisténim ¢i udrzbou odpojte digestor z elektricke sité odpojenim ze zasuvky

nebo vypnutim hlavniho domovniho vypinace.

+ Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s instalaci ¢i udrzbou pouZivejte ochranné rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi

¢i duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a znalosti, pouze pokud

jsou pod neustalym dozorem nebo byly pouceny o bezpecném pouZiti vyrobku a jsou si

védomy rizik spojenych s jeho pouZitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se zafizenim.

+ Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana, pokud je digestor pouzivana spolecné s jinymi

spalovacimi zafizenimi na plyn Ci jina pahva

« Vnitini a vn&j3i &asti digestofe musi byt dasto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA MESIC), za

dodrzeni vyslovnych pokynd uvedenych v navodu k Udrzbé.

* Pii nedodrzeni pokynU pro Cisténi digestofe a vyménu a cisténi filtrd hrozi nebezpedi

poZaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod digestofi pokrmy na ohni.

* Pii vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ Zarovky uvedeny v tomto nédvodu, v Casti

vénované udrzbé/vymeéné Zarovek.

Pouziti otevfeného ohné mize poskodit filtry a zpUsobit pozary, proto oheri nesmi byt nikdy
pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoze prehfaty olej by se mohl vznitit.
POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné Casti digestofe se mohou stat velmi

teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pristroj k elektrické siti, dokud instalace nebude zcela ukoncena.

+ Co se tyce technickych a bezpe¢nostnich opatfeni pro odvod koufe, postupujte pfesné podle predpist pfislusnych mistnich organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného pro odtah koufli vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni na plyn &i jind
aliva.

E) Nepouzivejte a nenechévejte digestor bez spravné instalovanych zarovek, jelikoZ hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestor bez spravné namontované mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opéma plocha, pokud pro tento Gcel neni vyslovné uréena.

« Pri instalaci pouZivejte pouze uchytné Srouby dodané z vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ $roubtl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle pokynd v Navodu pro

instalaci.
+V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym personalem.

A POZOR!

+ V pfipadé chybgjici instalace Sroubt a uchytnych prvki dle pokynl uvedenych v tomto navodu miZze dojit k vzniku nebezpedi
elekirické povahy.

+ Nepouzivejte s programatorem, ¢asovym spinaéem, samostatnym dalkovym oviadanim nebo jinym zafizenim, které se aktivuje
automaticky.

Uchovavejte spotfebi€ mimo dosah déti mladsich 3 let. Bez stélého dohledu dospélé osoby uchovavejte mimo dosah déti mladSich 8 let.
UPOZORNENI: spotfebi& neni uréen ke spusténi extemim zafizenim nebo oddélenym délkovym oviadanim.
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A Tento spotfebic neni uréen pro profesionalni pouziti. NepouZivejte spotfebic na otevieném prostranstvi.

A Aby nedoslo k poranéni osob, musi byt spotfebi¢ pfemistén a nainstalovan dvéma nebo vice osobami.

A Instalace, v€etné pripadnych pfipojek na vodu (pokud jsou k dispozici) a elektrickych pfipojek, jakoz i opravy musi provadét kvalifikovany
personal.

Po dokonéeni instalace ulozte obalovy material (plastové dily, polystyren, atd) mimo dosah déti, aby se zabranilo riziku uduseni. .

Nepouzivejte piistroj, pokud jste mokii nebo naboso.
Nikdy nepouZivejte pami Cistici pfistroje - nebezpedi razu elektrickym proudem.

(4
Obalovy material je 100% recyklovatelny a je oznaten symbolem recyklace ‘ :

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba a montaz zistavaji

nezménény.

Viyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplsobeny nedodrzenim

téchto predpist. DigestoF je projektovana pro odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domacim tcelim.

o Je dllezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni &i stéhovani si
zajistéte, aby zistala spolecné s pfistrojem.

*  Prectéte si pozomé navod: obsahuie duleZité informace o instalaci, uZiti a bezpeénosti.

*  Nemérite elektrickou ¢i mechanickou tpravu vyrobku anebo vyvodniho zafizeni.

*  Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni poskozena. V opacném piipadé kontaktujte prodejce a nepokracuite v
instalaci.

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na vamé ploSe a nejnizsi ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pripadé elektrickych
sporak(i 65cm v pripadé plynovych ¢i smiSenych sporaku.
Pokud navod na instalaci vamého zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je treba se timto pokynem fidit.

NAPOJENI NA ELEKTRICKOU SiT

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven pfipojkou, staci
jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt
neni vybaven piipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachézi ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery zaruci Upiné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti Ill, v souladu
s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napéjeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze sitovy kabel byl spravné
namontovan.

Pokud neni kabel opatren zastrckou,pfipojte vodice podle informaci v nasleduijici tabulce:

Sitové napéti a frekvence Pfipojeni vodict
Viz hodnota uvedena na technickém Stitku s vlastnostmi uvnitf
digestore.. = i
: Zluto/zelena
N : modra
L :hnéda

Vyména napajeciho kabelu
Digestor je vybavena specialnim napéjecim kabelem; v piipadé poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

VYVOD VZDUCHU

(pro odsavaci verze)

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
PouZiti odtahového potrubi s men$im primérem zpusobi snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za fo vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkratSi odtahové potrubi.

| Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem zahyb( (maximaini thel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.
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I Vyrobce odmita veSkerou zodpovédnost v pfipadé, Ze tyto predpisy nebudou dodrzovany.

FILTRUJ ici ANEBO ODSAVACI?
VaSe digestor je pfipraven k pouZiti v odsavaci verzi.
K pouZiti ve filtrujici verzi je tfeba instalovat prislusny KIT PRISLUSENSTVI.
Ovite si na prvnich strankach této prirugky, zda KIT PRISLUSENSTVI je soucsti vybaventi pistroje anebo zda je tfeba ho zakoupit.
Poznamka: Pokud je sougasti vybaveni, v nékterych pripadech dodatkovy filtraéni systém zaloZeny na akfivnich uhlicich by jiz mohl byt
nainstalovan na digestofi.
Informace tykajici se pfemény digestore z odsavaci verze na verzifiltrujici jsou obsazeny v této pfirucce.

Odsavaci verze
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé.
/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vyiaty.

Filtrujici verze
Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a pachl. K pouZiti digestofe v této verzi je nutné instalovat dodatecny
systém filtrovani na zakladé aktivnich uhlik(.

OVLADANI

Odsavat je vybaven ovladacim panelem s ovliadanim rychlosti odsavani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

spinac osvétleni ON/OFF.
vypina¢ OFF/rychlost 1
volba rychlosti 2

volba rychlosti 3

epop
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UDRZBA

Cisténi

Pro GSni je tieba pouzit VYHRADNE latku navihenou
neutralnimi  tekutymi  Cisticimi ~ prostiedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Udrzba tukovych filtra

Zadrzuje ¢astice tuku uvolnujici se pi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je znazoména - zatlatte na zapadku
filtru.
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Urzba filtra s uhlikem

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém uzti, {j.
zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru proti
mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximéalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vyjméte tukovy filtr.

Prilozte na kazdou stranu filtr s uhlikem a zavéste ho na digestor.
Vlozte opét tukové filtry.

CLACK!

Vyména svitidel

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéite Ze vychladla.

Opét namontujte miitku.

Vyméite poSkozenou Zarovku.

Pouzivejte pouze zarovky LED max. 2,5W E14. Dalsi podrobnosti
naleznete v piilozeném listu "ILCOS D" (alfanumericka pozice
"e").

Opét namontujte miitku.



LIKVIDACE ODPADU

Tento spotfebiC je oznaceny v souladu s evropskou smémici 2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni (WEEE).
Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pom(izete zabranit pfipadnym negativnim ddsledkim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke
kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojt.

Symbol smmm na vyrobku nebo na dokumentech piilozenych k vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho odpadu. Spotfebic je
nutné odvézt do shémého mista pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.

Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto vyrobku zjistite u pfisluSného mistniho Ufadu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Wkonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; ENIEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruSeni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouZiti s cilem sniZit dopad na Zivotni prostiedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyZ zagnete s vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni ukondili. ZvySte rychlost
pouze v pfipadé nadmémeého mnozstvi koufe nebo pary a pouZifte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich. Vymérite uhlikovy filtr
(y), jedi to nutné pro udrzovani G¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho Gcinnosti. PouZijte
maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci (i¢innosti a minimalizaci hluku.

TECHNICKE PORUCHY

Pokud mate dojem, Ze néco spravné nefunguje, dfive nez se obratite na servisni sluzbu, provedte nasledujici jednoducha kontrolni opatfeni:
+  jestlize digestof nefunguije:
Ovéfte si, zda:
- nedoslo k pferuseni elekirického proudu.
+  jestlize digestof ma nedostatecny vykon:
Ovétte si, zda:
- zvolena rychlost motoru je postacujici pro uvolnéné mnozstvi dymu a par.
- zdaje kuchyné dostatecné vétrana, aby v ni bylo moZno umistit pfivod vzduchu.
- zdafiltr s uhlikem neni opotfebovan (pokud je digestor ve filtrujici verzi).
+  Pokud se digestof pfi normalnim provozu vypne:
Oveétte si, zda:
- nedoslo k pferuseni elektrického proudu.
- zda nezasahl multipdlovy jistic

V pfipadé eventudlnich technickych poruch dfive nez se obréatite na servisni sluzbu, odpojte pfistroj alespori na 5 vtefin z elektrické sitg,
vyjméte zasuvku ze zastreky a pak ho opét napojte na sit. V pfipadé, Ze technicka porucha trva, obratte se na servisni sluzbu.
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TECHNICKE UDAJE
Vyska (cm) Sitka (cm) Hloubka @ potrubi odtahu (cm)
(cm)
59,8 30455 12

C€

Komponenty, které nejsou soucasti vybaveni vyrobku

Bezpecnostni pokyny, navod k pouziti, Stitek vyrobku ]
a energetické udaje si miizete stahnout pomoci: L
* nadi webové stranky docs.indesit.eu, )

+ naskenovani QR kédu

P
+ pfipadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni ¢islo %\f =]

najdete v zaruénim listé). Pri kontaktovani naseho
poprodejniho servisu prosim uvedte kddy na identifikacnim

§titku produktu.
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SK
VSEOBECNA BEZPECNOST

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou, odpojte odsavac par od elektrickej siete vytiahnutim
zastrcky alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky inStalacné a Udrzbové operéacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie mbze byt pouZivané detmi vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo nedostatkom
skusenosti a potrebnych znalosti, pokial su pod primeranym dozorom, alebo dostali pokyny
0 bezpe€nom uZivani zariadenia a ked si uvedomuiju s fiou spojené nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Miestnost’ musi mat dostatocné vetranie, ked' kuchynsky odsavac par sa pouZziva sucasne
s inymi zariadeniami spalujtice plyn alebo mych paliv.

« Odsava par sa musi pravidelne &istit” ako vnitome tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade reSpektujte ako je vyslovne uvedené v navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca par a vymeny a Cistenia filirov méze spdsobit
poZiare. Je prisne zakdzané pod odsavaCom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena lampy v tejto
prirucke.

PouZivanie otvoreného ohna poskodzuije filtre a méze spdsobit poZiar a preto sa mu treba
v kazdom pripade vyhnut.

Vlyprézanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti odsavaca pary sa mézu zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym inStalacia nie uplne dokoncena.

+ Pokial' ide o technické abezpeCnostné opatrenia, ktoré sa maji prijat pre vypUstanie vyparov, prisne sa dodrzujte nariadeniam
ustanovenymi prislu§nymi miestnymi dradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia pouzivaného pre vypUstanie vyparov produkovanych zariadeniami spalujcimi plyn
alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavac par bez spravne namontovanych [amp kvdli moznému riziku urazu elektrickym pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsavac par bez spravne namontovanej mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne uvedené

+ PouZivajte len upevriovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre instalaciu alebo, ak nie st sucastou dodavky, kipte spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznaten v Navode na indtalaciu.
+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

+ Chybajlca indtalacia upeviiovacich skrutiek alebo prostriedkov v stilade s tymito pokynmi mdze spdsobit Uraz elektrickym pridom.
+ NepouZivajte s programovacim zariadenim, ¢asovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek inym zariadenim,
ktoré sa aktivuje samostatne.

Uchovavaite zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 3 rokov. Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 8 rokov, pokial nie st
pod neprefrzitym dozorom dospelej osoby.

UPOZORNENIE: zariadenie nie je urcené na to, aby sa spustalo pomocou externého zariadenia alebo samostatného dialkového
ovladacieho systému.

Toto zariadenie nie je uréené na profesionalne pouZitie. NepouZivajte zariadenie v exteriéri.
Aby sa predislo riziku zranenia 0sdb, zariadenie musia premiestiiovat a indtalovat' minimaine dve osoby.
A InStalaciu, vratane pripadnych vodovodnych pripojok a elektrického vedenia, a opravy smu vykonavat iba kvalifikovani pracovnici.
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Po dokonceni inStalacie uchovavajte obalové materialy (plastové Easti, polystyrén atd.) mimo dosahu deti, aby ste predisli riziku udusenia. .

NepouZivajte zariadenie, ked' ste mokri alebo bosi.
Nikdy nepouzivajte pristroje na tlakové Cistenie — riziko trazu elektrickym pradom.

%
Obalové materidly st 100 % recyklovatelné a sii oznaCené znackou pre recyklaciu ‘ :

Odsavac pary méze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu néavody pre pouzitie, idrzba

a montaz ostanti rovnakeé.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pripadné poSkodenie,

poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavac par slizi vyhradne na odsavanie

par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre doméce pouZitie.

*  Je ddlezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postipeni ¢i stahovani zaistite,
aby zostala spolo¢ne s odsavatom par.

*  Pozome si precitajte navod: obsahuje doleZité informécie o indtalacii, pouZiti a bezpecnosti.

*  Nemerite elektricku ¢i mechanickd Upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

*  Skor nez budete pokracovat s instalaciou zariadenia, overte, v3etky stciastky i nie st poSkodené. V opaénom pripade obréatte sa na
predajcu a nepokracujte v inStalacii.

Miniméalna vzdialenost medzi podporou nadoby na vamej ploche a najnizSou ¢astou digestora nesmie byt mensia nez 50cm v pripade
elektrickych sporakov, 65cm v pripade plynovych ¢i kombinovanych/zmieSanych sporakov.
Pokial' navod na instalaciu varného zariadenia na plyn odportca vaésiu vzdialenost; je treba sa tymto pokynom riadit’.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE

Sietové napétie musi zodpovedat napatiu uvedenému na Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca. Pokial je odsévaé
vybaveny pripojkoulvidiicou, staci ju zapojit do zasuvky zodpovedajlcej aktualnym norméam, kiora sa nachadza v fahko dosiahnutelnom
priestore aj po prevedenej montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkamilvidliicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka
nenachadza v fahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouzit dvojpdlovy vypina¢ zodpovedajlci normam, ktory
zarugi Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategérie prepati Ill, v sulade s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE!

Skor nez opat napojite obvod digestora na sietové napéjanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne
namontovany.
Pokialniejekabelopatrenyzastrékou, pripojtevodi¢epodfainforméciivnasledujicejtabulke:

Siet'ové napétie a frekvencia Pripojenie vodicov
Uveden hodnotu si overte na Stitku s vlastnostami zariadenia,

umiestnenom vo vnutri zariadenia. = . .
. Zlto/zeleny

N : modry
L : hnedy

Vymena napajacieho kabla
Digestor je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v pripade poskodenia kablu si ho vyziadaite u servisnej sluzby.

VYPUSTANIE VZDUCHU

(iba pre odsavacie verzie)

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim priemerom méa za nasledok zniZenie odsévadsej vykonnosti e drastické zvySenie
hiuénosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

I Spolo€nost sa vyhyba akejkolvek zodpovednosti, pokial tieto normy sa nedodrzuju.

FILTRCNA ALEBO ODSAVACIA ?
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I Va$ odsavac pary je pripraveny pre pouzitie v odsavacej verzii. o
Pre poutZitie odsavaca pary vo filtracnej verzii, nainstaluje sa prisiusna SADA PRISLUSENSTVA.
Overit'si na prvych stranach tejto prirucky, ¢i SADA PRISLUSENSTVA je dodana vo vybave alebo je ju potrebné zakupit.
Poznamka: Ak je dodana vo vybave, dopinkovy filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia, mohol uz by byt naintalovany na odsavaci
pary.
Informéacie pre transformaciu odsavaca pary z odsavacej verzii na filtranu verzi st uz zahmuté v tejto prirucke.

Odsavacia verzia
Vypary st vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je sicastou vybavy a je nuiné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt vybraté.

Filtracné verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné instalovat dodatocny
systém filtrovania na zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary pouzivat v takejto
verzii, je potrebné nainstalovat doplfujuci filtradny systém na zaklade aktivneho uhlia.

RIADENIA

QOdséavac pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou odséavacej rychlosti a s kontrolou zapinania svietidia na osvetlenie vamej pracovnej
plochy.

a. Vypina¢ svetla ON/OFF.

b.  Vypina¢ svetla OFF/rychlost 1
c. Volba rychlosti 2

d. Volba rychlosti 3
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UDRZBA

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend neutralnymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Udrzba protitukovych filtrov

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vybledndt, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vbec nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.
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Udrzba uhlikového filtra

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuice z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac & menej dihom uzivani,
ti. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra profi
mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter priblizne raz
za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.
Vyberte tukovy filter.

Prilozte na kazdu stranu filter s uhlikom a zaveste ho na digestor.
Vlozte opét tukové filtre.

CLACK!

Vymena ziaroviek

Vypnite odsavac z elekirickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedCte sa, Ze sU
chladné.

Namontujte naspat mriezku.

Vlymerite poSkodenu Ziarovku.

Pouzivajte iba LED Zarovky max. 2,5W-E14. Dalsie podrobnosti
néjdete v prilozenom letéku "ILCOS D“ (affanumerické poloha
"e").

Namontujte naspat mriezku.



LIKVIDACIA

Tento spotrebi€ je oznaceny v stlade s eurdpskou smemicou 2012/19/EC o likvidacii elektrického a elektronického zariadenia (WEEE).
Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom, uZzivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol s vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat' ako s domacim
odpadom, ale musi byt odovzdany do prisluSné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho riadenim sa
podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kvoli dokonalej§im informaciam o zaobchadzani, znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku,
kontaktujte prislusné miestne urady, sluzby pre zber doméceho odpadu alebo predajriu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

* Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* konnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové ruSenie, pozn. prekl.)

Qdporucania pre spravne pouZitie s ciefom znizit dopad na Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost, ked' zacnete s
varenim a nechajte ho beZat' niekolko minut po ukonceni varenia. ~ Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a pary a pouZite
podpomU rychlost’ (rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymerte uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie dobrej G¢innosti
znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie jeho Uinnosti. Pouzite maximalny priemer potrubného
systému, ako je uvedené v tomto ndvode, na optimalizaciu U€innosti a minimalizaciu hluku.

PREVADZKOVE PORUCHY

Ak sa zda, Ze nieco nefunguje, skor nez sa zavola servis, vykonat nasledujlice jednoduché kontroly.
+  Akodsavac pary nefunguje:
Skontrolovat, Ze:
- nedoslo k vypadku elekirického pradu.
- bola zvolena jedna rychlost.
+  akodsavac pary ma slaby vykon:
Skontrolovat, Ze:
- zvolend rychlost motora je dostacujlica pre mnoZstvo uvolnenych dymov a par.
- Kuchynia je dostatoéne vzdu$na pre moznost prijem vzduchu.
- uhlikovy filter nie je spotrebovany (odsavaé pary vo filtracnej verzi).
+  akodsavac pary sa vypol po¢as normalnej prevadzky:
Skontrolovat, ze:
- nedoslo k vypadku elektrického pridu.
- vyplo sa zariadenie poistky.

V pripade eventuélnych porich v prevadzke, skér ako sa obratite na zakaznicky servis, odpojit zariadenie na 5 sekind od elekirického
napojenia, vytiahnutim zastreky a znovu ho pripojit. V pripade, Ze porucha prevadzky pretrvava, obrétit sa na zakaznicky servis.
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TECHNICKE

UDAJE

Sirka (cm) Hibka (cm) @ odsévacej rury (cm)

Vyska (cm)
8

59,8 30455 12

Ce

Komponenty, ktoré nie st dodané s vyrobkom

Bezpecnostné pokyny, Navod na pouzivanie, Technické e
a energetické udaje spotrebica si mozete stiahnut’:
+ Na naSej webovej stranke docs.indesit.eu P

« Pomocou QR kédu % oy q:}" N
p . ix L . . =
+ Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (Telefonne \ (=] =]

Cislo ndjdete v zarucnej knizke). Pri kontaktovani nasho il il
popredajného servisu uvedte, prosim, kody z vyrobného stitku il tunn
vasho spotrebica.

56



RU
OBLWUE MNMPABUJIA TEXHUKU BE3OIMNACHOCTHU

* [Nepen Havanom kakonm nubO onepauuy Mo YUCTKE MM OBCMYXWUBAHMIO, OTKIHOYUTD
BbITSOKKY OT SMEKTPUYECKOWM CETH, BbIHAMAs BWIKYy W3 PO3ETKM UMK OTKNOYas OBLywi
BbIKMtOYaTeNb MomelleHns. [ns BCex ornepauwi no YCTaHOBKE U OBCMyXMBaHWIO
MCnonb3oBaTh paboume pykasuLibl.

* [pubop MoxeT BbITb UCMOMNb30BaH AeTbMU He Mradlle 8 NeT U N1Lamn CO CHUKEHHbIMM
(OU3NHECKUMI, CEHCOPHBIMW U YMCTBEHHBIMM CIOCOBHOCTSMM, UK XKe C HeJ0CTATOYHbIM
OMbITOM, ECIN HAXOLATCS NOA KOHTPOMEM, Uk ecnn Bbinu 0By4eHbl UConb3oBaTh Npubop
Be3onacHbiM 06pa3oM 1 €Crv MOHUMAIOT CBA3AHHBIE C 3TUM OMACHOCTH.

* leT OMmKHbI BbITb NOA KOHTPOIEM W HE JOMKHbI UrpaTh C NPUBOPOM.

+ Onepauuu Mo 4ncTke 1 06CryXUBaHNIO He AOIMKHBI MPOBOAUTLCS AeTbMu Be3 Haa3opa

* [MomelueHne [OMKHO WMETb OOCTATOMHYID BEHTUMALMIO, KOrda KyXOHHAas BbITSKKA
UCMOMb3YeTCH OAHOBPEMEHHO C Apyrumin npubopamu, paboTatoLLMK Ha rase Unm Apyrix
TOMNMBaX.

* BbITS)KKa OMMKHA YaCTo 04MLLATLCS Kak BHYTPU, Tak 1 cHapyxu (XOTA bbl OOIH PA3 B
MECSIL), npuaepxuBasich TOro, YTO YKasaHo B MHCTPYKLMSX MO 0BCMyXMBaHMIO.

* HecobniogeHne HOPM YUCTKN BbITSKKM 1 3aMEHbI U YUCTKW (OUNBTPOB YBENUYMBAET PUCK
BO3ropaHus.

CTporo 3anpeLLeHo NpUroToBMEHNE ebl HA OTKPLITOM OTHE NOZ BbITSHKKON.

* [Inq 3aMeHbl NamMnoYkW OCBELLEHWUS UCMONb30BaTb TOMBKO TUM NaMMOYKW yKasaHHbI B
pasgere obcrnyX1BaH1s/3amMeHb! NamnoYKy 3TOro PyKOBOACTBA.

lAcnonb3oBaHne OTKPbLITOrO MriaMeHn HaHocuT yuiep® durbTpam U MOXET NpUBECTU K
3aropaHusiM, No3ToMy JOMKHO u3beratbCs B NM06OM Cryyan.

JKapeHbe [OOMKHO MPOBOAWTLCA MOL  HAA30poM, 4TOObl U3bexaTb BO3MOXHOCT
BO3rOpaHMs packareHHoro NoACONHEYHOro Macra.

BHUMAHVIE: Korga BapoyHas noBEpXHOCTb paboTaeT, JOCTYMHbIE YacTu BbITSKKM MOTYT
HarpeBaTbCs.

* He nogkmioyathb Nprbop K areKTpu4eckom CeTi 40 TeX Nop, NoKa YCTaHOBKA MOTHOCTLIO He
3aKOHYeHa.

+ To YTo KacaeTcsi TEXHUYECKMX Mep M Mep ©Ge3omacHocTM B MpuMeHeHWM A0 cOpoca NapoB CTPOrO MPUAEPKVBATLCS TOTO YTO
npeaycMaTpUBaETCS N0 HOPMaM NoKarbHbIX KOMMETEHTHbIX OpraHoB.

* BeacblBaeMblii BO3OyX HE [OMKEH BbiMyckaTbest B TPYOY, UCTIOnb3yeMyio Ans BbIGPOCOB AbIMOB Npubopamy, paBoTaloLymy Ha rase U
[OPYIVIX TONMBAX.

* He 1cnonb3oBaTh UM 0CTaBNATb BbITSHKKY G€3 NaMnoyek NpaBirbHO YCTAHOBMEHHbIX C PUCKOM NONY4MTb Yap SNEKTPUYECKVM TOKOM.

+ Hukorzia He ncnonb3oBaTh BbITSKKY 6€3 NpaBumbHO YCTAHOBNEHHOM peLLéTku!

* Boimsikka HUKOTZIA He [lorkHa 1Cnomnb30BaThes, Kak OnopHast TOBEPXHOCTb, ECTIN TONBKO He YKasaHo MHave.

* Wcnonb3oBaTh TOMbKO BUHTBI AN (OMKCMPOBAHIS B KOMMTIEKTE C MPOAYKTOM [19 YCTAHOBKM WNM, €CTIM HET B KOMMTIEKTe, NproGpecT
BUHTbI MPaBIIbHOMO TUMa.

* /cnonb3oBaTh NpaBurbHYH0 [TMHY BUHTOB, YKasaHHYH0 B PYKOBOACTBE MO YCTaHOBKE.

* B cryyae coMHeHMi, KOHCYbTPOBATLCS B ABTOPU3MPOBAHHOM LIEHTPE MO 06CTyX1BaHIIO UM C KBANMCHMLMPOBAHHBIM NEPCOHAIOM.

A BHAMAHVE!

+ HeycraHoBKa COOTBETCTBYHOLMX BUHTOB U MPUCTIOCOBIEHU st (UKCHPOBAHUS B COOTBETCTBUM C STUMU MHCTPYKLMAMU MOXET
MPUBECTI K PUCKaM 3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOXKIEHNS.
+ He vcrorbayiite yCTPOICTBO C MPOrPaMMaTOpOM, TaMEPOM, OTAEMbHbIM MYNbTOM AUCTAHLMOHHOTO YpaBReHNs Wik mobbiM
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[APYIVIM YCTPOICTBOM, KOTOPOE BKITHOHAETCS aBTOMATUHECKN.
He noanyckaiite k npubopy feteit mriapie 3 net. be3 nocTosHHOrO Hag3opa Co CTOPOHbI B3pOCTIbIX K NPUBOPY Hembast AonyckaTb feTedt
mnagLe 8 ner.

A BHVMAHWE: npubop He npepHasHayeH ANS BKMIOYEHWS MPU MOMOLLM BHELUHUX YCTPOMCTB WM OTAEMbHOMO AMCTaHLMOHHOTO
yYNpaBeHus.

30T npubop He NpeaHasHayeH Ans NPOeCCMOHaNbHOMO NPUMEHeHNs. He ncnonbayiite nprbop BHe MOMELLEHNIA.
Bo nsbexaHue Tpasm, NprGop [OMKEH NEpeMELLATLCS U YCTaHABNMBATLCA CUNaMi HE MEHEE JBYX YESIOBEK.

YCTaHoBKa, BKMOYas MOAKMKOYEHWE BOAOMPOBOAHON CETU (ECMM Takoe MPELyCMOTPEHO) M AMeKTpUYEcKe COEANHEHUs), a Takke
PEMOHTHbIE OnepaLiyiA, AOMKHbI BbIMOMHATLCS KBANMEMLMPOBAHHBIMM CeLpanvcTamu.
o 3aBepLUEHUN YCTAHOBKY, XpaHUTE YNakoBOYHbIE MaTepuarns (MNacT1koBbIe, MOMMCTMPONOBbIE AETanu v T.N.) B HE[OCTYNHOM ANs AeTed
MeCTe BO 36exaH!e NHLMLEHTOB C YAYLULEM. .
He nonb3yiiteck npubopom, Byay4m MOKpbIMK Ui C BOCHIMM HOraMu.
Hukoraa He npumeHsiiiTe Npubop s YMCTKW NapOM - PUCK YAapa 3MeKTPUYECKUM TOKOM.
%
YnakoBouHblit MaTepuan MoxeT Ha 100% 1cnonb3oBaTbCs BTOPUYHO M MapkvpoBaH COOTBETCTBYHOLLM 3HAYKOM BTOpnepepaboTkm ’i;
BbITsKKka MOXET UMETb AM3aiiH, OTNINYAIOWMICA OT BbITSKKW NMOKAa3aHHOW Ha PUCYHKAX AAHHOTO PYKOBOACTBA, TEM HE MeHee,
PyKOBOACTBO MO 3KCMAyaTaLym, TEXHU4ECKOe 0OCHYXWUBaHWE W YCTaHOBKA OCTALOTCA Te Xxe.
U3denue xo3slicmeeHHo-6b1Mo8020 HasHayeHust. [pou3BoaUTENb CHUIMAET C Ce6s1 BCSKyH) OTBETCTBEHHOCTb 3a HEMonazKu, yiuepb unu
noxap, KOTOpble BO3HMKA NP UCNONb30BaHM Npubopa BCrencTeme HecobMoaeHUs MHCTPYKLIA, MPUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.
BbITsbkKa CriyuT ANs BcacbIBaHWs AbIMa W1 napa npu NPUroTOBIIEHM MWLM U NPEAHa3Ha4eHa ToNbKO Anst GbITOBOTO MCMONb30BaHNS.
*  OueHb BaXHO COXpaHUTL 3Ty MHCTPYKUMIO, 4TOBbI MOXHO 6bino 0BpatuTbes K Heil B Moboit MoMeHT. Ecnn nsnenve npopaetcs,
nepeaaeTes Ui nepeHocuTes 06ecreunTs, YToBbl MHCTPYKUMS Beerga Gbina ¢ M.
*  BHumaTenbHo NpoumTaiiTe MHCTPYKLWMIO. B Hell HaxopuTes BaxHast MHGhopMaLys N0 YCTaHOBKe, aKcrnyaTaLum v 6esonacHocTy.
*  3anpeLLaeTcs BbINONMHATL M3MEHEHMS B AMEKTPUYECKON UM MEXaHUYECKOI YaCTV M3AENKS Ui B Tpybax paccemBaHns.
* [lepen Havanom ycTaHoBkM 06opyaoBaHMs yBeoutech B LIENOCTHOCTU W COXPAHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. Mpu Hammumm mobbix
MOBPEXEHMI 0BPaTUTECH K NOCTABLLMKY U HY B KOEM Clly4ae He HauuHaiiTe MOHTaX 060pYA0BaHMS.

PaccTosiHite HWKHE rpaHin BbITSKKM HaZ OMOPHOM MMOCKOCTBIO MOA COCYAbI HA KyXOHHOM nnuTe AOMKHO ObiTb He Mexee 50cm — ana
QMEKTPUHECKAX MIIAT, 1 HE MeHee 65 Cm AN ra30BbIX Wi KOMEUHIMPOBAHHBIX MIAT.
Ecnu B MHCTPYKUMAX NO YCTaHOBKE ra30B0i NNUTLI OFOBOPEHO Gonbluee paccTosHMe, TO yuTUTe 3T0.

ANEKTPUYECKOE COEAMHEHUE

HanpsikeHvie ceTv JOMKHO COOTBETCTBOBATL HANPSBKEHMIO, YkadaHHOMY Ha Tabruuke TEXHMYECKMX AaHHbIX, KOTOpas pasMeLLieHa BHYTpH
npubopa. Ecrm BbiTshkka cHabeHa BWMKOW, NOMKMOUUTE BBITSKKY K LUTENCenbHOMy pasbemy. OH [OMmKeH OTBevaTb AEMCTBYHOLLMM
npasunam 1 BbITb PACMONOKEH B NErKOAOCTYMHOM MecTe. BKouMTb B pO3ETKY MOXHO NOCHe YCTaHOBKM. ECriv e BbiTshika He CHabxeHa
BUMKOI (TIPAMOE MOAKIKOYEHNS K CETW), UMW LUTENCeNbHbI Pa3beM He PacrionoxeH B AOCTYMHOM MECTe, Takke W Mocne YCTaHoBKW, TO
VCMONb3yiTe HAANEXaLLWiA ABYXMOMOCHbIA BbIKMo4aTenb, 06ECneUMBAIOLLMIA NONHOE PasMbIKaHWE CETU MPU BO3HUKHOBEHWM YCTIOBMIA
nepeHanpshkeHnst 3-eit kaTeropuu, B COOTBETCTBIAM C MHCTPYKLIVSIMM MO YCTaHOBKE.

A BHAMAHME!

npexzae YeM NOAKIIOUUTb K CETU NUTAHMS SMEKTPUYECKYIO CUCTEMY BbITSIKKIA W MPOBEPUTH MCMPABHOE (hyHKLMOHUPOBaHWE ee yoeauTech B
TOM, YTO KaGerlb NUTaHUs! MPaBUIbHO CMOHTUPOBAH.
EcrvkabenbHeocHaLLEHBUITKOM,MOACOEAMHUTENPOBOAABCOOTBETCTBUVCOCTIEAYtOLLETabMLeN:

HanpsikeHue 1 yactoTa cetn LiBeT Xunbl
CM. BENUYMHBI, YKasaHHbIe B HaKrelike C TEXHUIECKMM

XapaKTepuCTVKaMM1 BHYTPM Konnaka. L . .
PaKTep v © KENTblit/3eneHblit

N : cvHmi
L : kopuuHeBbIit

3ameHa anekTpokabens

BbITsixKka UMeeT creLyanbHbIi kaberb AneKTPOnMTaHIS; B Crlyyae NoBpexaeHus kabens, Heobxoaumo 3akasaTs ero B criyxbe no
TEXHUYECKOMY OBCTyKMBaHMIO.

BbIBPOC BO3YXA

(Bns MCnonHeHUs ¢ 0TBOAOM BO3ayXa)
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lMorcoenvH1TE BLITSIXKY K BLIBOLIHON TPYOE C MaMETPOM COOTBETCTBYHOLLM OTBEPCTUIO BbIXOAA BO3AYXa (COBAMHUTENbHBIN riaHeLl).
YcTaHoBKa Tpyb C MEHbLLMM AMAMETPOM AACT YMEHbLIEHME MOLLHOCTI BCAChIBaHIS BO3YXa 1 PE3KOe YBENUYEHE YPOBHS LLyMa.
Mpon3soauTenb CHMMaeT ¢ ceBs BCAKYHO OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLLIEHMHO BILLIE CKa3aHHOTO.

I Wcnonb3oBatb Tpyby C MUHIMANbHO HEOBXOAMMON ATMHON.

I Wcnonb3oBath Tpyby C HAMMEHBLUMM KOMMIECTBOM U3rMBOB (MakcumarbHbIi yron uarba: 90°).

I W3Beratb pe3koro 13MEHeHIsi Ce4eHus TpyObl.

! TlpeanpusaTvie cHUMAET C cebst Kakyto-nbo OTBETCTBEHHOCTL €CN [1aHHbIE NPaBITA HE BbINOMHSIOTCS.

C PELMPKYNALMEN UK C BbIBOOOM ?
!

Baluia BbITsKKa roTOBa K MCMOMB30BAHMIO B PEXMME 0TBOAA.

[Ins TOro 4ToBbI UCMONB30BaTH BLITSKKY B PEXIME PELMPKYNALIY HeoBxomumo yeTarosuTs ONONHUTENbHBIA KOMITEKT.
MpoBepbTe Ha NepBbIX CTPaHMLAX JaHHONO pykoBoacTBa, BXoauT M4 JIOMONHUTENBHBI KOMMMEKT 8 noctasky unm ero
HeobXoMMO NprobpeCcTV OTAENBHO.

Mprmeyanue: Ecrin BxoguT B NocTasky 060pY/A0BaHIS, B HEKOTOPBIX CITy4astX, AOMOMHUTENbHbINA KOMMMEKT YTOMbHbIX (UbTPOB
MOXET ye ObITb YCTaHOBNEH Ha BbITSKKE.

MHdpopmaLmst no nepeBogy BbITSKKM M3 PexuMa OTBOAA B PEXVM PELIMPKYMISLIAM Y)Ke BXOAUT B AAHHOE PYKOBOACTEO.

UcnonHeHuWe ¢ peumpKynsiumen
B atom PeXxume ncnapeHna BoIBOOATCA HapyXxy Yepes MOKMI TPYGOI'IPOBOH,, I'IO,ElCOG,ElVIHeHHbIVI K COEAUHUTENbHOMY KOMbLIY.

/\ BHUMAHUE!

BbiBoaHast Tpy6a He BXOMMT B KOMMNEKT M OIbkHa BbITb NprobpeTeHa oTAEmNLHO.
[lvameTp BbIBOLHOI TPYObI AOMKEH COOTBETCTBOBATH AMAMETPY COBAMHUTENBHOMO KOMbLiA.

/\ BHUMAHMUE!

Ecrm BbiTsbxka cHabxeHa yronbHbIM (MnbTPOM, TO yoepuTe ero.

UcnonHeHne c oTBOAOM BO3ayXa

[lomkeH 1cnonb3oBaTbCs YrombHbI (UMBTP, MMEOLLMIACS B HAaMMYMK y BaLLero aucTpubyTopa. BTarveaemblit Bo3oyx obe3xupusaeTcs 1
[e300VpyeTes nepes TeM, kak BHOBb BO3BPALLIAETCS B MOMELLIEHME YePe3 BEPXHIOK PeLLETKY.

KOMAHAbI

BbITsixKa OCHalLLEHa MaHeNbI0 YpaBNEeHIs AN KOHTPONSt CKOPOCTY BbITSDKHOTO BEHTUMISITOPA U BKITOYEHMS CBETA [171st OCBELLIEHNS paboqeit
MOBEPXHOCTY NNNTHI.

Buikntoyatens ocetyennst ON/OFF.
Buikntouatens OFF/ckopocTs 1
[Nepexknioyatent ckopoctit 2
Mepeknioyatent ckopocTi 3

eepop
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TEXHUWYECKOE OBCITY XMUBAHUE

Ouuncrka

[ns ounctm ucnonb3yite TONMBKO  cneumanbHylo  Tpsnky,
CMOYEHHYO HelnTparnbHbIM KuakaM Morowmm cpeacteoM. HE
UCNOMb3YUTE HUKAKWUE MHCTPYMEHTbI NS OYUCTKM.
He npuvensiite cpenctBa, cogepxalie — abpasuBHble
matepuansi. HE MPUMEHSWTE CMIUPT!

O6cnyxuBaHue XUPOBbIX (PUNLTPOB
YoepiuBaeT YacTULbI XUPa, UCXOAALLME OT NAMUTbI.

CDVIJ'Ipr cnegyetr  YMCTUTb  €XeMECAYHO  HearpeCcCUBHbIMU
MOLLMK CpeacTBamK, BpyYHYH Uni B I'IOCVﬂ,OMOG‘JHOVI MalunHe
MpY HU3KOM TemnepaType W SKOHOMUYHOM LIMKIE MbITbS.

anI MbITb€ B I'IOCyﬂOMOB‘-{HOVI MallMHe MOXET UMETb MecTo

HekoTopoe 0OeCLBeUMBaHNE KMPOBOTO  ourbTpa, HO  ero
urbTpyloas  XapakTepucTka — ocTaetcs  abconioTHO
HEN3MEHHOW.

[ns  cHATMS  kMpoBOTO  unbTpa  MOTsHUTE Kk cebe

MOANPYXVHEHHYHO PYUKY OTLENEHUs (punbTpa.

O6cnyxuBaHue yronsHoro counbTpa
YpansieT HenpusiTHbIe 3anaxu KyXHU.

HacblleHe yronbHOro unbTpa MPOMCXOAUT MO WCTEYEHUN
fonee wWnM MeHee ANUTENBHOTO MEPUOAA  aKCryaTaLum,
npeaonpeaensemMoro TUMoM KyXH 1 MEpUOANYHOCTBI0 O4MCTKA
KUPOBbIX prrbTPOB. B nrobom cryyae, 3ameHsIATe KapTpumx no
KpalHen Mepe Yepes kaxaple 4 Mecsua.

YronbHbIi onnbTp HE NOANeXuT Molike Uk pereHepaLyn.
CHUMUTE 3KMPOBOIA CHUNTBTP.

YcTaHoBUTE YronbHbIiA UMbTP Ha Kaxayto CTOPOHY W MopseckTe
€r0 K BbITSIKKE.

YcTaHoBuTE MeTannuyeckvie unbTpbl.
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CLACK!

3ameHa namn

OtkriroumTe Npubop OT 3MEeKTPOCeTH.

Brumanme! lNpexpe yem npukacatbes k namnam ybeauTech B
TOM, YTO OHU OCTBIMN.

YcTaHOBYTE BHOBb XXMPOBbIE (UMLTPbI UMK BLITSKHYIO PELLETKY.
3amMeHuTe NOBPEXAEHHYHO Namny.

WcnonbayiiTe TOMbko CBETOAMOMHBIE NaMMbl MaKC. MOLLHOCTbIO
2,5 Br, ¢ Liokonem E14. [ins nonyuerns noppo6Hoit nHopmaLim
cMotpute npunaraemyto nuctoeky "ILCOS D" (6ykBeHHo-
Lmdposont kog "1e").

YcTaHoBuTE BHOBb XK1poBble dJVIJ'lepr W BbITAXHYHO PELLETKY.



YTUIMN3ALIUA

[laHHoe u3menvie mpomapkvpoBaHo B COOTBETCTBMW C EBponelickoii ampektvigon 2012/19/EC no yTunmsaumm amekTpudeckoro u
arekTpoHHoro obopynosanus (WEEE).

OGecneuns NpaBunbHYI0 YTUIM3aLMIO AAHHOTO WM3aenks, Bbl MOMOXeTe NpesoTBpaTUTL NOTEHLMANbHbIE HEraTVBHbIE MOCTIEACTBUA ANA
OKpYXaloLLEV Cpefbl W 3A0POBbst YEMNoBeka.

CvMBON EEEEE Ha CaMOM W3LENAM WM COMPOBOLVTENBHONM JOKYMEHTALMM YKka3bIBaEeT, YTO MpU YTUNM3ALMM [aHHOTO WU3AENUS C HUM
Henb3s obpalLathes Kak ¢ 0BbluHbIMI BbiTOBBIMM OTXOAaMU. BMecTo aToro, ero criepyeT casaTh B COOTBETCTBYIOLMI MYHKT MPUEMKA
MEKTPUYECKOTO W ANIEKTPOHHOTO 0BOPY/I0BaHMS ANS MOCTIEAYIOLLEN YTUNM3ALMM.

Cpava Ha CrioM JOMKHa MPOU3BOAUTLCS B COOTBETCTBIM C MECTHBIM MPABIaMy M0 YTUMM3aLMM OTXOJ0B.

3a Goree nogpobHoil MHGopMaLeit o npaBunax OBpaLLEHNs C TakUMK U3NENUsIMM, UX YTUIM3aUMM 1 nepepaboTku obpaluaittech B
MECTHbIE OpraHbI BNacTy, B CryxGy Mo yTUNM3aLyi OTXOA0B UMk B MarasvH, B koTopoM Bel npuobpenu AaHHoe uanenve.

YCTpOiACTBO pa3paboTaHo, UCTbITaHO 1 U3TOTOBIEHO B COOTBETCTBIM C:

+ BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ OkennyaraumonHble xapakrepucTuki: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [peanoxeHus ansi npaBunbHOMO
WCTIOMNb30BaHKS B LIEMNSIX CHYDKEHUS BO3LENCTBIS Ha OKPYXaloLLyio cpefy: BrniounTe BbITSHKHON Konnak Ha MUHAMATBHOI CKOPOCTH, Korda
HauvHaeTe roTOBYTb, 11 OCTaBbTE ero paboTaTb B TEYEHIE HECKOMBKIX MUHYT MOCTIE TOrO, Kak 3aKOHYMTE rOTOBWTb. YBEMMUMBAIATE CKOPOCTb
TOrbKO B Criyyae 6orbLLIOro KOMMYECTBa AbiMa 1 napa, v npuberaiite K MCMONb30BaHMIO NOBbILLEHHBIX CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMAsTbHbIX
CHTyaLmsiX. 3ameHsTe yrombHbii nbTp(bl), Koraa aTo HeoBXOaMMO, AN NOLAEPKaHNS XOpoLLet APEKTUBHOCTU YMEHBLLEHNS 3anaxoB.
Oumwaitte xupoBoi/ble unbTp(bl), Korga 310 Heobxooumo, ANs MOALEPKaHWUS XOpoLei SCGEKTUBHOCTU KMPOBOTO (UNbTPaA.
Vcronbayiite MakcumanbHbIi AUameTp CHCTEMbI BO3AYXOBOLOB, Yka3aHHbIN B JaHHOM PYKOBOZCTBE, sl ONTUMM3ALIMA S(EKTUBHOCTY W
MUHVMM3aLMY YPOBHS LLYMa.

AHOMAIJINUN B PABOTE

Ecrm uto-To He paboTaeT fomkHbIM 06pa3om, neper Tem kak 0bpaTutbest B CryxBy No TEXHUYECKOMY OBCIyKMBAHMIO, BBINOMHIATE
creaytoLLyie NPOCTbIe MPOBEPKIA:
+  Ecrmebitsixka He paboTaer:
[MpoBepuTh:
- 410 6bl He Bbina NpepBaHa nogaya Toka.
- 410 6bl ObINa BbIGpaHa CKOPOCTb.
+  Ecrvm BbiTsikka nnoxo pabotaer:
[poBepuTh:
- 4T0 BbIBPaHHas CKOPOCTb AABMraTeNst A0CTATouHa ANs BbipaboTaHHOro KonW4eCTsa AbiMa 1 napa.
- YTO KyXHs1 JOCTATO4YHO MPOBETPEHA 1St TOro, YTOBbI BbITSKKa MOTTIA BbINOMHUTL 3a60p BO3AyXa.
- YTO YrOMbHbIV PUILTP He OTPabOTaH (BBITSKKA B PEXVIME C PELMPKYTISLMEN BO3AYX).
¢ Ecrv BbITSIXKa BBIKIIOYMNACH B XOfe HOpManbHOM paboTbl:
[poBepuTh:
- YTO He NpepBaHa nogaya Toka.
- 4TO He cpaboTan OAHOMOMIOCHBIN BhIKTHOYAIOLLWIA annapar.

B Cny4ae BO3MOXHbIX aHomanuit B paﬁoTe, nepes 1eM Kak 06paTMTbCﬂ B CJ'ly>K6y TEXHNYECKOro OﬁCJ'Iy)KMBaHMﬂ OTKMOYNTL OT

AMEKTPONMTaHNS annapaT MAHUMYM Ha 5 CEeKyHz, BbIHUMas BUTIKY W MOTOM NOLACOEAMHITL €10 CHoBa. Ecrin aHomanus B pabote
MPOAOIKAET CyLLECTBOBATL 0BpaTUTLCS B IOy TEX0BCyKMBaHMS.
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TEXHUYECKUE OAHHbBIE

Beicorta (cm) LLinpuna Fnybuna @ BbITAXHON TPYObLI
(cm) (cm) (cm)
18 59,8 30455 12

KomnnexTyioume, He BXOASALIME B KOMNIEKT fAeTanei K U3aenmio

Yro6b1 3arpy3nTh MHCTPYKLMK NO Ge30MmacHoCTH,
PYKOBOACTBO MO 3KCNITyaTaLmu, TEXHUYECKUA NCT
n3penus 1 nokasatenu aHeproadppekTMBHOCTH:

* MoceTuTe Haww Be6-caitT docs.indesit.eu

* Vcnonbayitre QR-kopn,

* \nv o6patutecs B Haiw CepBUCHBIN LieHTp (Homep
TenedoHa ykasaH B rapaHTUiHOM TanioHe). Mpu obpatleHi B i L
HaLl CepBMCHBIN LIHTP COOBLUMTE KOApI, Yka3aHHbIe Ha

MacropTHON Tabniyke uagenus.
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SR
OPSTA SIGURNOST

* Pre nego $to zapoCnete proces odrzavanja i CiS¢enja, odvojite aspirator od elektricnog
napajanja, iskljucite ga iz struje i izvucite kabl iz uticnice ili ugasite glavni prekidac u kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim
ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i potrebnog znanja, ako se nalaze
pod kontorolom ili nakon dobijanja uputstava za sigurno koriS¢enje aparata i razumevanja
opasnosti do kojih moze doci- prilikom koris¢enja.

+ Deca moraju da budu pod kontrolom kako se ne bi igrala sa aparatom. Ciscenje i
odrzavanje ne smeju da obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno prozracena kada se kuhinjski aspirator koristi zajedno sa
ostalim aparatima na gas ili drugo sagorevanje.

« Aspirator mora redovno da se Gisti iznutra i spolja (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrzavati se izriCitih uputstava za odrzavanje.

. Nepridriavanje uputstava za CiSCenje aspiratora i za promenu i CiSCenje filtera moze da
izazove poZzar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod aspiratora.

* Za zamenu sijalice, koristite samo tip sijalice naveden u poglaviju odrzavanje/zamena
sijalice u ovom uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za filtere i moze da izazove pozar, zato ga treba u
svakom slucaju izbegavati.

PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da postanu
vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tice tehnickih mera i mera sigumnosti koje moraju da se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa
lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+» Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno montiranih sijalica zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrsina za odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporucene sa proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite pravilnu duzinu
za Srafe, navedenu u « VodiCu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se oviaS¢enom servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspesna instalacija Srafa i zatvara€a u skladu s ovim uputstvama, moze da rezultira opasnostima elektriéne prirode.
+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim daljinskim upravijaéem ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

Drzite decu mladu od 3 godine dalje od uredaja. Bez stalnog nadzora odrasle osobe, drzite aparat van domasaja dece mlade od 8 godina.
PAZNJA: uredaj nije predviden za rad sa spoljnim kontrolnim uredajem ili posebnim sistemom daljinskog upravijanja.

A Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom.
Da bi se izbegao rizik od povreda, uredaj moraju da pomeraju i instaliraju najmanje dve ili vise osoba.

A Instalaciju, ukljucujuéi sve prikljucke za dovod vode (ako postoje) i elekiriéne prikljucke, kao i popravke, mora vrsiti kvalifikovano osoblje.
Na kraju instalacije, drzite materijal za pakovanje (plasticni delovi, stiropor itd.) van domasaja dece kako bi se izbegao rizik od gusenja. .
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Nemojte koristiti aparat kada ste mokri ili bosi.
Nikada nemoijte koristiti pame Cistace - opasnost od strujnog udara.

[ 4 )
Materijal za pakovanje se moze 100% reciklirati i oznaCen je simbolom za recikliranje 'I:

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na ono sto se prikazuje na slikama u ovom prirucniku, u svakom slucaju

uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjena.

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za eventualne neprilike, Stetu i

pozar izazvan na aparatu koji proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom priruéniku. Aspirator je projekfovan da bi usisao paru i

dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo kuénu upotrebu.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slucaju potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate, poklonite ili premestite ovaj
proizvod uverite se da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

*  PaZljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigumosti.

*  Ne vrsite nikakve promene bilo mehanicke bilo elekiriéne prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanie.

*  Pre nego $to pognete sa instalaciiom aparata uverite se da nijedna komponenta nije ote¢ena. U suprotnom kontaktirajte proizvodaca i
nemojte nastaviti sa instalacijom.

Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluZi da se postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne sme da bude manja
od 50cm u sluaju da se radi o elektriénim kuhinjama i 65¢m u sluéaju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.
Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas nalazu ve¢u udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se nalazi u unutra$njosti aspiratora. Ukoliko postoji utikaé
povezite aspirator sa uticnicom koja je u skladu sa propisima na snazii koja je postavijena na pristupatnom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je aspirator bez utika&a, (direkino povezivanje na mrezu) ili utiénica nije postavijena na pristupanom mestu , ¢ak i posle instalacije
postavite dvopolni utikac koji obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima kategorije previsokog napona i u skladu sa praviima o
instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo poveZete aspirator sa elektrinom mrezom i proverite da i pravimo radi, proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan
nacin.
Ako kabl nema utikac, spojite Zice prema sledecoj tabeli:

Mrezni napon i frekvencija Prikljuéivanje Zica
Pogledajte vrednosti navedene na nalepnici karakteristika u = .
unutrasnjosti aspiratora. : zeleno/zuta
N:plava
L:braon

Zamena kabla za napajanje
Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u slu¢aju da dode do oStecenja kabla, zatrazite ga od servisne sluzbe.

ODVOD VAZDUHA

(za usisne verzije)

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim precnikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do drasti¢nog pove¢anja
nivoa buke.

Qdricemo se bilo kakve odgovomosti za posledice prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

I Koristite cev koja ima $to manji moguéi nagib (maksimalni nagib: 90°).

I Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

I Firma otklanja sa sebe bilo koju odgovornost ukoliko se ovi procesi ne budu postovali.

FILTRACIJSKA ILI USISNA ?

I Va$ je apirator spreman za kori¢enje u usisnoj verziji.
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Da biste mogli koristiti aspirator u filtracijskoj verziji , morate instalirati DODATNU OPREMU.

Uverite se na prvim stranicama ovog prirunika da li je DODATNA OPREMA veg¢ priloZena il se mora napose kupiti.

Napomena: Ako je ve¢ prilozena, u nekim slucajevima, dodatni sistem za filfraciju na bazi aktivnih karbona je ve¢ mozda instaliran na
aspiratoru.

Informacije o tome kako transformisati aspirator iz usisne verzije u filtracijsku verziju su ve¢ sadrzane u ovom priruéniku.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolie uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je pricvrSéena sa spojnom prirubnicom.
/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanie nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i preCnik spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih uklonite.

Filtracijska verzija
Usisni vazduh se prociSéava od masnoc¢a i oplemenjuje mirisom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj nacin
potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugliena.

KOMANDE

Aspirator je opremljena komandnom tablom koja podeSava brzinu usisavanja i kontroliSe ukljucivanje svetala da bi se osvetlila povrSina za
kuvanje.

Prekidac za svetlo ON/OFF.
Prekida¢ OFF/ brzina 1
QOdabir brzine 2

Odabir brzine 3

co oo
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ODRZAVANJE

Cisc¢enje

Za ¢iscenje koristite iskljuivo meku viaznu krpu i te¢ne neutralne
deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala za ¢iScenje.
Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu.
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

NE

Odrzavanje filtera za uklanjanje

masnoce

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je ocistiti jedan put meseCno sa neagresivnim
deterdZentima, ruéno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljucujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje
masnoce moze da izgubi boju (moZe da deluje isprano) ali njegove
filtracijske karakteristike se nece nimalo promeniti.

Ako zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite rucicu
koja ima oprugu kako biste ga otkadili.
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Odrzavanje karbonskog filtera

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe i
zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom sluaju je potrebno zameniti
uloZak svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavijati.

Izvadite filtere za uklanjanje masnoce.

Stavite po jedan ugljeni filter sa svake strane i zakacite ga za
aspirator.

Ponovo postavite filter za uklanjanje masnoce.

AN
2 UL 19
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i

/

-

CLACK!

Zamena lampa

IskljuCite aparat sa elekiriéne mreze.

Upozorenje! Pre nego Sto dotaknete lampe budite sigumi da su
se ohladile.

Ponovo montirajte reSetku.

Zamenite o$tecenu sijalicu.

Koristite samo LED sijalice maks. 2,5W-E14. Za viSe detalja,
pogledaite prilozeni list "ILCOS D" (alfanumericka pozicija "1e").

Ponovo montirajte reSetku.



ODLAGANJE

Ovaj aparat je 0znacen u skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je
ovaj proizvod odloZen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u spre€avanju eventualnih negativnih posledica za zdravije i za
okolinu.

Simbol s na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad nego treba da se
odloZi na prikladnom sabimom mestu za odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj otpad na nacin da se strogo pridrzavate
lokalnih pravilnika o odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom koriS¢enju ovog proizvoda, stupite
u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje ku¢nog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AniapaTit M3ajHpaHy, TECTUPaHY W MPOU3BEAEHN Y ckragy ca:

+ beabenHocHum nponmenma; EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponmcuma o nepcropmancama: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1S0 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoav 3a npaeunHo KopuLLRerse y LMTby CMarbersa YTuLaja Ha XUBOTHY CPEAVHY: YKIbyuuTe acnupatop Ha MUHAMAnHy 6pavHy Kkaga
MOYHETE Ca KyBaEM U [PXKUTE ra YKIbyYEeHM jOLL HEKOMMKO MUHYTA HAKOH 3aBpLUEHOT KyBarba. MosehajTe GpauHy camo y cryuajy Benuke
KOMM4MHE [iuMa W Nape W KOPUCTUTE MojauaHy GPauHy () Camo Yy eKCTPEMHUM cuTyaLmjama. 3ameHuTe yrarb duntepa(e) camo kaga je To
notpebHo Aa bucte ogpxanu ednKkacHOCT CMarsersa HempujaTHUX Mupuca. Oumnctute unTep () 3a ykrarwarbe MacHohe kaga je To
notpe6Ho 360r oppkaBatba 1o6pe edhmkacHOCTI Tor UCTor counTtepa. KopucTuTe MakcuMasHi MpeyHuK LIeBM 3a OfBO AUMa HABELEHOT Y
OBOM MPUPY4HYKY Aa GUCTE ONTUMM30BAIN EMKACHOCT U CMakbUIv BYKy.

ANOMALIJE U RADU

Ako nesto ne bude funkcionisalo, pre nego $to pozovete Servisnu Sluzbu obavite sledece jednostavne kontrole:
+  Ako aspirator ne bude radio:
Proverite da i:
- imastruje.
- jeizabrana brzina rada.
+  Ako aspirator bude slabo radio:
Proverite da:
- jeizabrana brzina motora dovoljna za postoje¢u koli¢inu dima i pare.
- je kuhinja dovoljno provetrena da bi se omogucio usis vazduha.
- karbonski filter nije istroSen (aspirator u filtracijskoj verziji).
+  Ako se aspirator iskljuci tokom normalnog rada:
Proverite da i:
- imastruje.
- je viSepolami uredaj iskopCan.

U slucaju eventualnih problema u radu, pre nego Sto se obratite servisnoj sluzbi, iskopCaijte aparat u trajanju od barem 5 sekundi sa napajanja
strujom na nacin iskopCate utika¢ pa ga onda ponovo ukop&ate. U slucaju da se problem ni tako ne resi, obratite se servisnoj sluzbi.
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TEHNICKI PODACI

Visina (cm) Sirina (cm) Dubina(cm) @ izduvne cevi (cm)

18 59,8 30455 12

Komponente koje se ne prilazu sa proizvodom

] Da biste preuzeli bezbednosna uputstva, uputstvo za
E E upotrebu, tehnicki list i podatke o energiji:

+ Posetite sajt docs.indesit.eu

r «Koristite QR kod
.: + |li, kontaktirajte sluzbu za servisiranje (na telefonski broj
naveden u garancijskoj knjizici). Kada kontaktirate sluzbu za litiiiai tiii
E . Senisiranje, navedite kodove na plodici sa serjskim brojem i i
proizvoda.
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PL
OGOLNE BEZPIECZENSTWO

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez wyciagniecie wtyczki lub odtgczenie gtownego bezpiecznika
pomieszczenia.

* W trakcie wykonywania wszystkich prac instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy uzywac
rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz osoby o
ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub pozbawione doSwiadczenia
czy niezbednej wiedzy, pod warunkiem, Ze pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu urzadzenia i zrozumiejg niebezpieczenstwa z nim
zwigzane. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie urzadzeniem.

* Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ wykonywana przez dzieci pozostawione bez
opieki.

+ Pomieszczenie, w ktérym zainstalowany jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany jednoczesnie z innymi urzadzeniami zasilanymi gazem
lub innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony zarbwno wewngtrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC), nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazowek
zawartych w instrukcji konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia okapu oraz
wymiany i czyszczenia filtrow moze spowodowac ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie positkéw z ptomieniem pod okapem.

* Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat wskazany w
rozdziale konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukciji.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtrow i moze spowodowac pozary, dlatego
nalezy tego unika¢ w kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrola, aby unikna¢ zapalenia si¢ rozgrzanego
oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wigczona dostepne czesci okapu mogaq sig
rozgrzac.

* Nie podtgczac urzadzenia do sieci elektrycznej dopoki instalacja nie zostanie catkowicie

zakoniczona.

+ Jedli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, kitbrych nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy rygorystycznie
przestrzega¢ zasad przewidzianych w regulaminie wiasciwych organéw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez urzadzenia spalania gazéw
lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywac ani pozostawia¢ okapu pozbawionego poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwo$cig porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywac¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych bedacych na wyposazeniu z produktem Iub jesli ich nie ma na wyposazeniu, zakupi¢
wiasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac $rub o odpowiedniej diugosci, ktdre s opisane w Przewodniku do instalacji.

* W razie watpliwosci, skontaktowac sie z odnosnym autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcja moze spowodowac zagrozenia natury elekirycznej.
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+ Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym innym urzadzeniem, ktére
uaktywnia sie automatycznie.

Trzyma¢ dzieci ponizej 3 roku Zycia z dala od urzadzenia. Bez ciaglego nadzoru osoby dorostej, trzyma¢ urzadzenie z dala od dzieci ponizej 8
roku zycia.

A UWAGA: urzadzenie nie jest przeznaczone do uruchamiania za pomocg urzadzenia zewnetrznego lub oddzielnego systemu zdalnego
sterowania.

Omawiane urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego. Nie uzywa¢ urzadzenia na zewnafrz.
A Aby unikna¢ ryzyka obrazen, urzadzenie powinny instalowac i przenosi¢ dwie osoby.

Montaz, ktory obejmuje réwniez ewentualne potaczenia do zasilania woda (jezeli przewidziane) oraz podiaczenia elektryczne jak réwniez
interwencije naprawcze moze by¢ wykonywany wylacznie przez wykwalifikowany personel.
Po zainstalowaniu, przechowywa¢ materiat opakowaniowy (plastikowe elementy, styropian itd.) poza zasiggiem dzieci, aby uniknag¢ ryzyka
uduszenia. .

Nie uzywac urzadzenia, gdy cialo i rece sa mokre lub w golych stopach.
Nigdy nie uzywa¢ parowych urzadzen czyszczacych — ryzyko porazenia pradem.

Materiat opakowaniowy nadaje sie w 100% do recyklingu i jest oznaczony symbolem ‘ :

Okap moze rozni¢ si¢ pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukciji, ale zalecenia

dotyczace obstugi, konserwacji i montazu pozostaja niezmienione.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowac wedlug wskazéwek podanych w niniejszej instrukciji. Producent

uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej

|nstruk01| Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wyltacznie do uzytku domowego.
Nalezy zachowat instrukcje obstugi aby méc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy urzadzenia lub przeprowadzki,
nalezy upewnic si¢, ze dotaczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sie z trecig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji, uzytkowania i pielegnacii
urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechanicznych w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktora$ z jego czeSci sktadowych nie jest uszkodzona. Jesli tak,
nalezy skontaktowat si¢ ze sprzedawcg i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujq sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w przypadku kuchenek elekirycznych i nie mniej niz 65cm w przypadku kuchenek gazowych lub typu
mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napigciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Je$li okap jest
wyposazony we wiyczke, nalezy jg podiaczy¢ do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w fatwo dostepnym
miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo dostepnym miejscu,
rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite odciecie od sieci
elekirycznej w warunkach nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do zasilania i sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy sie zawsze upewnic, czy
przewdd zasilajacy jest prawidiowo zamontowany.
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Jezeli kabel nie jest wyposazony we wtyczke,nalezy podiaczy¢ przewody zgodnie z ponizsza tabela;:

Napiecie sieciowe i jego czestotliwosé Podtaczenie przewodu
Sprawdzi¢ warto$¢ wskazana na tabliczce danych, znajdujacej sie L
wewnafrz okapu. = .,
: 20ty/ zielony
N : niebieski
L : brazowy

Wymiana kabla zasilajacego
Okap jest wyposazony w specjalny przewod zasilajacy.
W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamoéwic w biurze obstugi serwisowej.

ODPROWADZANIE POWIETRZA

(dla wersji zasysajacych)

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rura odprowadzajacq o Srednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z okapu (kolnierz
taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnosci zasysania oraz drastyczne zwigkszenie hatasliwosci okapu.
Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnoci za ten stan.

I Uzywag jak najkrotszego przewodu.

I Uzywaé przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

I Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci w przypadku nie przestrzegania powyzszych norm.

FILTRUJACY CZY ZASYSAJACY?

Wasz okap gotowy jest do uzytkowania w wersji zasysajace;.

Aby uzywaé okapu w wersji filtrujacej nalezy zainstalowaé odpowiedni KOMPLET AKCESORIOW.

Sprawdzié na pierwszych stronach niniejszej instrukcji czy KOMPLET AKCESORIOW jest dostarczany na wyposazeniu czy tez nalezy
go zakupi¢ oddzielnie.

Uwaga: Jesli znajduje si¢ na wyposazeniu, to w niektorych przypadkach, dodatkowy system fitrowania na bazie aktywnego wegla
magtby by¢ juz zainstalowany na okapie.

Informacje dotyczace transformacji okapu z wersji zasysajacej na wersje filtrujaca zostaty umieszczone w niniejszej instrukcii.

Wersja zasysajaca
Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajaca zamocowana do kolnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona w komplecie z urzadzeniem i nalezy ja zakupic.
Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy kolnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢ zdjete.

Wersja filtrujaca

Aby uzywaé okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupic u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tuszczu i zapachéw zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w gomej ostonie
komina.
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KOMENDY

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg predkosci turbiny zasysajacej oraz wigcznikiem o$wietlenia przestrzeni roboczej pod
okapem.

Wylacznik $wiatta

Wybdr predkosci 1/ Wytacznik silnika
Wybér predkosci 2

Wybér predkosci 3

ceo oo
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KONSERWACJA

Czyszczenie
Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! UnikaC stosowania produktow zawierajgcych
$rodki $cieme. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Konserwacja filtréw

przeciwttuszczowych

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego fitra t#uszczowego moze
spowodowaC jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametrow jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociagna¢é za klamke
Sprezynowa,

Konserwacja filtra weglowego

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filfra nastepuje po krotszym lub dluzszym okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchni i od regulamosci z
jaka jest wykonywane czyszczenie filtra thuszczowego. Wkiad filtra
powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po uptywie nie wiecej
niz czterech miesigcy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Usunag filtr tuszczowy.

Zastosowac filtr weglowy na kazdej stronie i podiaczy¢ go do
okapu.

Ponownie umiesci¢ filtry przeciw tluszczowe.
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Wymiana zaréwek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjg urzadzenia, nalezy odiaczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna,

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopdki sg gorace.

Zamontowa¢ ponownie kratke.

Wymieni¢ uszkodzona zarowke.

Uzywat wylacznie zaréwek LED maks. 2,5W-E14. Wiecej
szczegolow wskazano w zatgczniku LILCOS D" (pozycja
alfanumeryczna ,1e").

Zamontowa¢ ponownie kratke.



ZLOMOWANIE

Ninigjsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie zDyrektywa Uning 2012/19EC w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego i
elekironicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynig sie Paristwo do ograniczenia ryzyka wystapienia negatywnego
wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu 0znacza, ze tego produktu nie mozna traktowac jak innych odpadéw komunalnych. Nalezy
oddac go do wiasciwego punktu zbidrki i recyklingu sprzetow elekirycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i Zomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu zlomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie. Aby
uzyskac¢ szczegdtowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

* Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: ENIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po zakoriczeniu gotowania.
Zwigkszac obroty jedynie w przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie
potrzeby wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢ redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtrffiltry smaru,
aby utrzymac dobrg wydajno$¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu
optymalizacji wydajno$ci i minimalizacji hatasu.

NIEPRAWIDLOWOSCI FUNKCJONOWANIA

Jesli wydaje sie, ze co$ nie dziata prawidiowo, przed wezwaniem Serwisu Technicznego, nalezy wykonac nastepujace proste kontrole:
+  Jedli okap nie dziata:
Sprawdzi¢ czy:
- nie nastapito przerwanie doptywu pradu.
- zostala wybrana jakas predko$¢ dziatania.
+  Jedli okap ma stabg wydajnosc:
Sprawdzi¢ czy:
- Wybrana predkosc silnika jest wystarczajaca dla uwolnionej iloci dymu i oparéw.
- Kuchnia jest wystarczajaco przewietrzona pozwalajac na pobdr powietrza.
- Filtr weglowy nie jest zuzyty (okap w wersji filtrujacej).
+  Jesli okap wylaczyt sie w trakcie normalnego funkcjonowania:
Sprawdzi¢ czy:
- nie nastapito przerwanie doptywu pradu.
- nie wyskoczyt glowny wylacznik.

W przypadku ewentualnych nieprawidtowosci dziatania, przed wezwaniem Serwisu Technicznego, nalezy przez przynajmniej 5 sekund

odiaczy¢ urzadzenie od zasilania elekirycznego poprzez wyciagniecie wiyczki a nastepnie ponownie je podtaczyé. Jesli nieprawidiowosci dalej
beda miaty miejsce, nalezy zwrécié sie do Serwisu Technicznego.
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DANE TECHNICZNE

Wysokos¢ (cm) Szerokosé Glebokosc Srednica przewodu
(cm) (cm) odprowadzajacego (cm)
18 59,8 30455 12
Komponenty niebedace na wyposazeniu razem z produktem

Instrukcje bezpieczenistwa, instrukcje obstugi, karta o

produktu oraz parametry poboru energii mozna pobrac: LK .

+ Odwiedzajac nasza strone intemetowa docs.indesit.eu e e T
 Uzywajac kodu QR % T

* Mozna réwniez skontaktowac sie z Centrum pomocy “\': (=] ¥ (=]
technicznej (Patrz numer telefonu na karcie gwarancyjne;). i s

Kontaktujgc sie z naszym serwisem technicznym, nalezy podac¢ niw o
kody z tabliczki znamionowej urzadzenia.
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PT
SEGURANCA GERAL

* Antes de fazer qualquer operacdo de limpeza ou de manutengdo, deve-se desligar o
exaustor da rede elétrica retirando a tomada ou desligando a alimentagéo da rede elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo.

* Este aparelho pode ser usado por criangas a partir de 8 anos de idade e por pessoas com
reduzidas capacidades fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou se tiverem recebido as necessarias
instrugdes relativas ao uso em seguranga do aparelho e que tenham conhecimento dos
riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a manipular os comandos ou a brincar com 0
aparelho.

* Alimpeza e a manutengéo ndo devem ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado, deve ser suficientemente ventilado, quando o
exaustor for utilizado em conjunto com outros dispositivos de combust&o de gas ou outros
combustiveis.

+ O exaustor deve ser limpo regularmente, interna e externamente (PELO MENOS UMA
VEZ POR MES), respeitando expressamente as indicagdes no manual, nas instru¢des de
manutengao.

+ Ainobservancia das normas de limpeza do aparelho e da substituicao e limpeza dos filtros
comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos diretamente na chama, sob o exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar apenas o tipo de lémpada indicado na secgao de
Manutencédo/Substituicéo de ldmpadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar incéndios, portanto, deve ser
evitado em quaisquer circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar que o dleo sobreaqueca e se
incendeie.

CUIDADOQ: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar quando utilizado com a placa de
fogéo.

* N&o ligar 0 aparelho a rede elétrica até que a instalacdo esteja totalmente concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar rigorosamente os
regulamentos fomecidos pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado a outro sistema de ventilagdo ja existente que esteja a ser usado para
qualquer outra finalidade, como descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros combustiveis.

+ Néo utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o aparelho, para a instalagao, ou, se n&o for fomecido, comprar o tipo de parafuso
correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que séo identificados no Guia de Instalagéo.
+ Em caso de dvida, consultar um centro de assisténcia autorizado ou técnico qualificado.

A ATENGAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.
+ Nao utilizar com um programador, temporizador, telecomando separado ou qualquer outro dispositivo que se ativa automaticamente.
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Manter as criangas menores de 3 anos afastadas do aparelho. Quando néo vigiadas por um adulto, as criangas menores de 8 anos devem
ser mantidas afastadas do aparelho.

ATENCAO: o aparelho ndo deve ser operado mediante um dispositivo extemo ou através dum sistema de comando & distancia
separado.

A Este aparelho néo se destina ao uso profissional. Nao utilizar o aparelho ao ar livre.
Para evitar o risco de ferimentos pessoais, 0 aparelho deve ser movido e instalado por duas ou mais pessoas.

A A instalag&o - incluindo também quaisquer conexdes para forecimento de &gua (caso previsto) e as ligagdes elétricas - e as operagdes
de reparagao devem ser realizadas por pessoal qualificado.

Uma vez concluida a instalagéo, o material de embalagem (pecas de plastico, poliestireno, efc.) deve ser mantido fora do alcance das
criangas para evitar o risco de asfixia. .

Nao utilizar o aparelho quando estiver molhado ou descalgo.

Nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor para limpar o aparelho - risco de choque elétrico.

[ 4 )
O material de embalagem é 100% reciclavel e estd marcado com o simbolo da reciclagem ‘ ;

0 exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso, manutengéo e
instalagédo sdo as mesmas.
Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos
ou incéndios provocados ao aparelho, derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste manual. O exaustor foi concebido para a
aspiragao de fumos e vapores de cozedura e € destinado exclusivamente para uso doméstico.
*  Eimportante conservar este manual para eventuais consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que 0 manual acompanha o produto.
*  Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes informagdes sobre a instalagao, uso e seguranga.
*  Néo efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou nos tubos de fuga.
*  Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho, verifique se todos os componentes ndo estao danificados. Caso contrario, contacte o
seu fomecedor e ndo prossiga com a instalago.

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogao e a parte mais baixa do exaustor ndo deve ser inferior a 50cm
no caso de fogdes elétricos e 65 cm no caso de fogdes a gas ou combinados.
Se as instrugdes de instalagao do fogao a gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

CONEXAO ELETRICA

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no interior do exaustor. Se
dotado de ficha, conectar o exaustor a uma tomada, em conformidade com as normas vigentes, posta em zona acessivel, mesmo depois da
instalagdo. Se n&o tiver ficha (conexdo direta & rede) ou a tomada ndo se encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalago,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma que assegure a desconex@o completa da rede nas condi¢des da categoria de
sobretens&o lll, de acordo com as regras de instalagao.

A ATENCAO!
Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a alimentac&o elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar se o cabo de rede

esta montado corretamente.
Se 0 cabo n&o estiver equipado com uma ficha,ligue os cabos de acordo com a tabela seguinte:

Tensao da rede elétrica e frequéncia Ligagao de cabo
Consultar o valor indicado na etiqueta de caracteristicas no interior do L
exaustor.
= :amarelo/verde
N:azul
L : castanho

Substituicdo do cabo de alimentagao

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagdo especial; no caso do cabo ficar danificado, efetuar um pedido ao servigo de
assisténcia técnica.

SAIDA DO AR

(para as versdes apsirantes)
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Conectar 0 exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede com didmetro equivalente a saida de ar (falange de unido).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com diémetro inferior, pode provocar a diminuigdo do desempenho de aspiragdo € um
dréstico aumento do ruido.

Nao nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento n&o inferior ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com 0 menor nimero possivel de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).

| Evitar alteragdes drasticas da seao do tubo (didmetro).

I Caso estas normas ndo sejam respeitadas a empresa declina qualquer responsabilidade.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?
O seu exaustor esta pronto para ser utilizado na verséo aspirante.
Para utilizar o exaustor na verso filtrante deve ser instalado um KIT ACESSORIO apropriado.
Verifique nas primeiras paginas deste manual se o KIT ACESSORIO ja vem fomecido ou se deve ser comprado separadamente.
Nota: Se for forecido com o equipamento, em alguns casos, o sistema de filtragem adjunta & base de carvéao activo pode ja estar
instalado no exaustor.
As informagdes para a transformag&o do exaustor da versao aspirante a versao filtrante ja estéo contidas neste manual.

Versao aspirante
Os vapores sdo evacuados para o exterior, por meio de um tubo de descarga fixado a falange de conex&o que se encontra sobre 0 exaustor.

/\ ATENGAO!

O didmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro do anel de conexao.

/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes deverao ser retirados.

Versao filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser recanalizado de volta para o ambiente.
Para usar o exaustor nesta vers&o é necessario instalar um sistema de filtragem adicional & base de carvéo ativado.

COMANDOS

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com um controlo de velocidade de aspiragéo e um controlo para acender a luz de
iluminagdo do plano de cozedura.

a. Interruptor luz ON/OFF.

b. Interruptor OFF/velocidade 1
c.  Seleccdo velocidade 2

d. Seleccéo velocidade 3
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MANUTENCAO

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Manutencao dos filtros anti-gordura
Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O fitro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens
na maquina da louga, mas as suas caracteristicas de filtracdo néo
se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de libertagéo
com mola.

79

Manutencao do filtro a carvao

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturagdo do filtro de carvéo ativado verifica-se apés um uso
mais ou menos prolongado, em funcéo do tipo de cozedura e da
regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo caso, é
necessario substituir o cartucho no maximo a cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Tire os filtros anti-gordura.

Aplique um filtro a carvao por lado e encaixe no exaustor.

Cologue novamente os filtros anti-gordura.

CLACK!

Substituicdo das lampadas

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencdo! Antes de tocar as ldmpadas, certifique-se que estdo
frias.

Voltar a montar a grelha.

Substituir a lampada danificada.

Utilizar apenas lampadas LED de 2,5W-E14 no méximo. Para
mais informacBes, consultar a folha em anexo "ILCOS D" (posi¢éo
alfanumérica "1e").

Voltar a montar a grelha.



ELIMINAGAO

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletronico (REEE).
Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para 0 ambiente e para a
saude publica, que poderiam derivar de um manuseamento de dispers&o inadequada deste produto.

O simbolo s no produto ou nos documentos que acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode receber um tratamento
semelhante ao de uma disperséo doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrénico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as normas ambientais locais para a eliminagao de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperago e a reciclagem deste produto, contate o Departamento na sua
localidade, 0 seu servico de eliminagdo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma utilizago correta,
de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e mantenha-o em fungéo por
mais alguns minutos apés ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvéo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na redugéo dos odores.
Limpe ofs) filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro maximo do sistema de condutas indicado
neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO

Se algo parece néo funcionar, antes de contactar o Servigo de Assisténcia efectuar seguintes controlos simples:
+  Se o exaustor ndo funcionar:
Verificar que:
-ndo ha interrupgo de corrente.
- foi seleccionada uma velocidade.
+  Se o exaustor tiver uma performance fraca:
Verificar que:
- A velocidade do motor seleccionada é suficiente para a quantidade de fumo e vapores libertada.
- O fogéo é suficientemente arejado para permitir uma tomada de ar.
- Ofiltro de carvéo n&o esta gasto (exaustor em vers&o filtrante).
+  Seoexaustor desligar durante o funcionamento normal:
Verificar que:
-ndo ha interrupgao de comrente.
- o dispositivo de corte omnipolar ndo disparou.

Se 0 exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha para desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica principal (pelo menos 5

seg.). Em seguida colocar novamente a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o Servico de assisténcia técnica. Se o
problema de funcionamento persistir, contacte o servigo de assisténcia.
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DADOS TECNICOS

Altura Largura Profundidade @ do tubo de escape
(cm) (cm) (cm) (cm)

18 59,8 30455 12

Componentes n&o forecidas com o produto.

1 Pode transferir as Instrugdes de Seguranga, o Manual do
E E Utilizador, a Ficha do Produto e os Dados Energéticos:
+ Visitando 0 nosso website docs.indesit.eu
r « Utilizando o codigo QR
.: + Em altemativa, contacte o nosso Servigo Pés-venda
(através do numero de telefone contido no livrete da garantia).
E . Ao contactar 0 nosso Servigo Pos-Venda, indique os codigos
fomecidos na placa de identificacéo do seu produto.
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EL
FENIKH AZOQAAEIA

* Mpiv ekteAéaete omoiadnmote dladikagia kaBapIoUoU A GUVTAPNONG, OTTOCUVOEDTE TN
ouokeur) amd 10 peupa, Byadoviag 1o QI amd v TIPICa i KAEivovTag TV NAEKTPIKA
TTapox().
* [0 6Ae¢ TIG EpyaTieg EYKATACTAONG KQI GUVTAPNONG XPNOIHOTIOIEITE YAVTIA EPYOTiaG.
* H ouokeur| autr| utmopei va xpnaoigotoinBei amd maidid nAikiag 8 eTwv kai vw kai amoé
ATopa e PEIWpEVEG OWHATIKEG, aioBnmpiakéG 1 TveudamikéG duvardtntes i EAAEIYN
EUTTEIPIAG Kal yvwaong, €av empPAETTovTal fi éxouv AGPel odnyieg OXETIKA WE TN XPron TG
OUOKEUNG e o QAN TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAL.
* Mnv a@rvete pikpd raidid va Trai¢ouv e T CUCKEUR.
+ O kaBapiopog Kal n aguvinpnon v TIPETTEN VA TIPAYUATOTTOIOUVTAl ATTO TTAIIG XWpig
EMiBAEYN.
+ Orav oTov Xwpo TouU AEITOUpYEi O OTTOPPOPNTAPAS UTTAPXOUV KAl OUCKEUES KAUONG
agpiou 1) GMwV Kauaipwy, TPETTEN va eEaa@ANICETal TTAVTA ETTOPKAS AEPIOHOC.
+ O amoppopnmpag TPETEl va kaBapileTal guoTNUATIKA, TO00 E0WTEPIKA OO0 Kal €-
Gurepikd (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TON MHNA), ot ké&Be Trepitrrwon dwoTe PeyaAn
TIPOCOXN OTIG 0dNYiEG TUVTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.
* H pn ™pnon Twv KavoVICUWY OXETIKA We Tov KaBapioud Tou ammoppo@nthpa Kai Tnv
QVTIKOTAOTOON KOl KABAPIOHO TwV QIATPWY PTTOPET VO TIPOKOAETEI TTUPKAYIEG,
* Amrayopeuetal auaTnpd 10 payeipepa ae AGYa (PAAUTTE) KATW ATTO TOV ATTOPPOPNTHPA.
* AvrikaraotioTe Tov Aautmipa povo e idlou TUTToU Aautrmipa (BAETTE ke@AAalo
OUVTAPNONG/AVTIKATAOTACNS AQUTITAPWY TOU TTAPOVTOS EYXEIPIDIOU).
H xprion ekelBepng QAOYOS KOTAOTPEPEI T GIATPOl KOl UTTOPET VA TIPOKOAETEI TrupKayId,
yIa QuTO B TIPETTEN VA ATTOQEUYETAL.
To myaviopa TPETEl va yiveTal UTTO €AeyX0 €101 WOTE va ATOQEUXBEi QuwTia amd
utrepBEppavan Aadiou.
MPOEIAOTMOIHZH: Otav n povada eoTiwy PBpioketal ge Acimoupyia, Ta TTPOcRACIUa PEPN
TOU ATTOPPOPNTAPA UTTOPEI va gival (eaTd.
* Mn ouvdéete TN cuokeur aTo NAEKTPIKS BikTUO €AV BeEV £xel OAOKANPWOEI N ykaraoTaon.
« [Mpémer va TpolvTal ToTé GAo1 01 10X UOVTEG TOTTIKOT KOVOVIGHOI YIal Ta TEXVIKG METPA KOl TO PETPOl OOQAAEIQG TNG EKKEVWONG TWV KATTVADV.
+ O aépag Tou amoBaMeran dev TpETel val kateuBUveTal O aywyd TToU XPNOIWOTIOIEITaI YA TNV EKKEVWAT) KOTIVWV TIoU TIapdyovTal oo
OUOKEUEG Kauong aepiou 1) GAou idoug katan.
* Mn XpnO1UOTIOIEITE 1} NV QQrVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG AAUTIEG CWOTA TOTTOBETNUEVES, EEAITIag EVOEXGUEVOU KIVOUVOU NAEKTPOTTANGIaG.
* Mn XpnO1UOTIOIEITE TTOTE TOV ATTOPPOPNTARA AV BEV Eival GWOTA TOTIOBETNEVO TO PETOAIKG TTAEypal
* Mn xpnaipotoieite MOTE Tov ammoppo@nTripa aav eMTES0 OTAPIENG, EKTOG v QVOPEPETAI PTG OTO EYXEIPIOIO.
* XpnaipotoinaTe pévo Tig Bideg OTEPEWANG TIOU TIAPEXOVTAI PE TO TTIPOIOV yKATAOTAANG A, AV OEV TIOPEXOVTAI, TIPOUNBEUTEITE TOV GWaTO
TUTIO BIOWV.
+ Xpnaigotroinate 10 owaTo Péyebog BIdwv, 6Tiwg opietal aig Odnyieg eykardoTaong.
* Z¢ TePITTWOT) OpQIBOAICG, GUMBOUAEUTEITE avTITTPOTWTTO ] €E0UTIOSOTNWEVO KEVTPO EGUTINEETNONG.
A NPOZOXH!

+ Edv n eykardoTtaon Bidwv kai ompiypdmwy otepéwong dev yivel cUMGva e TIG 0dnyieg, pTTopEi va TTpokAnBolv Kivaivol

NAEKTPIKAG PUOEWS.
« Na pnv XpnoILOTIOIETaI e TTPOYPOUMATIOTY, XPOVOLETPO, EEXWPIOTO TnAexelpioTpio i oTrolodAToTE GAAN OUOKEUR TIoU
EVEPYOTTOIEITAI QUTOUATWG.
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Duhagre Ta TadIA KATW Twv 3 €TV HaKPIG aTTd TN GUOKEUN. Z€ TepiTTwaon Tou Sev uTTdipxel auvexnig emiBAewn evog evihika, UAGETE ™
OUOKEUN HOKPIA OO TIaIBIA KATW Twv 8 ETWV.

MPOXOXH: n ouokeur} dev Trpoopileran yia Aemoupyia Léow e§wTepIKAg dICTagng I &xwPIOTOU CUGTAUOTOS OMTOUOKPUGHEVOU EAEYXOU.
H mrapoloa cuakeur dev TipoopideTal yia emayyeAUaTIK XpAon. Mnv Xpno1LOTIOIEITE TN GUOKEUR O EGWTEPIKOUG XWPOU.

A [ Ty ammo@uyn Tou KIVOUVOU aTOWIKWY TPOUUCTIGHWY, N GUCKEUN TTIRETTEI VO HETAPERETAI KAl va eykaBiaTamal ammé U0 A epIgooTERa
dmoya.
H eykardoTaon, oupmepiAapBavopévwy Twv Tlaviv cuvdéaewv yia Ty udpoddman (epdaov TipoBAETTOVTa) KOl Twv NAEKTPIKWY
ouvdEaewv, kaBug kal ol epyaaieg emdIOPBWANG TIPETIEN VO EKTEAOUVTAI OO EIDIKEUEVO TIPOTWTTIKO.
MaAig ohokAnpwBei n eykardaTaon, uAAGETe To UNikG cuokeuaaiag (TTAAaTIKG pépn, GEAICOA, KATT.) pakpid ommé TraidIidl yia TV aTToQuyr Tou
KIvdUvou aopugiag. .
Mnv xpnaIUoTIOIEiTE TN GUCKEUN av €ioTe BpeyUévol iy e yupva TTodia.
[oté unv xpnaipoTTolEiTe GUOKEUEG KOBOPITHOU pE OTUO — KivBUVOG NAEKTPOTTANGiaG. o~

To uhikd TG ouokeuaaiag eival avakukAwaipo 100% ko péper 1o aUPBoAo TG avakUKAwong ‘ ;

O amoppo@nTAPAS PTTOPET VO TTOPOUCIACE! SlpopEg o€ oxEon HE Ta axEdIa Tou TrapovTog eyxelpidiou. MapoAa autd, o1 odnyieg

XPONG, GUVTAPNONG KOl EYKATACGTOONG TIAPANEVOUV Ol iBIE.

AkohouBnoTe auoTnpd TIG 0dnyiEg TTOU avaPEPOVTaI O€ aUTO TO EyXeIPidIo. Aev avahauBdvoupe Kapia eublvn yia TGV SUOYEPEIES,

{NUIEG A TTUPKOYIEG TTOU TIPOKAAOUVTAI KAl TIPOEPXOVTQI OTTO TNV W THPNON Twv 0dnyiwv TTou avagépovTal 0e autd To eyxelpidio. O

ammopPOPNTPAG EXEI KATAOKEUOOTET yId TNV OTTOPPO@NOT KOTIVWV KOl OTUWV HAYEIPEMOTOG KOl EXEI OXEBIAOTET OTOKAEIOTIKG YIa OIKIOKY

Xpnon

*  Eivar onuavtikd va diatmpnoTe 1o TTapdv eyxelpidio yia va 10 oupBouAeleaTe oTOIadNTIOTE OTIVWA TO XPeEIGdeaTe! € mepitwan
TwAnong, daveiopol A petakduiong, PePaiwbeire 6T BpiokeTal cuoKEUAPEVO Padi Ke To TIPoiV!

o NiaBdoTe TPOTEKTIKG TIG 0dNyiE: TIEPIEXOUV XPAOIWES TTANPOPOPIES i TV EyKaTAGTAON Kal XpAan Tou TIPOIGvVTOG Kal yia TV
ao@akeia oag!

o Mnvem@épete nAekTpIKEG 1} UnXavIkéG aMayéG aTo TTPoiGV 1} aToug TwAveg e§agpwang!

o Tlpiv TpoxwpAaTe 0 TV eykardioTaon g ouokeuns Pefaiwdite o1 GAa Ta egaptiuara dev €xouv utoaTel {uiId. Ze aviBem
TIEPITITWOT) va £PBETE O ETTAPH PE TOV TIWANTA GOG KAll VO PNV GUVEXIOETE e TNV EyKaTdaTao.

H eAayioT améaTaon UeTagt g EMIQAVEIRg TG BACNS ETTILWV KAl TOU KATWTEPOU EPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA Koudivag Sev TIpETTEI val ival
MIKpGTEPN Twv S0EK. OTNV TIEPITITWON NAEKTPIKWY KOUGIVWV KOl Twv 656K OTNV TIEPITITWOTN KOUQIVWV UYPOEPIOU A MIKTWV.
Edv o1 0dnyieg eykardaTaong yia Béon eoTiwv pe aépio kabopilouv pia peyoAlTepn amoaTaon, TPEmMel va TV AdBeTe uTroWn.

HAEKTPIKH ZYNAEZH

H 160N Twv KEVIPIKWY aywywv TIPETTE VO QVTIOTOIXEI O€ auTiv TTou avaypd@eTal OtV XapaKTNEIoTIK  ETIKETA, TOTIOBETUéVN OTO
E0WTEPIKO TOU ammoppo@nTApa. EdGv mapéxetal n Tpida, ouvdéaTe Tov amoppo@nTApa e TIapox} pEUPATOG TTou, CUHQWVA [E TOUG
TipoPAETTOpEVOUS KavoviouoUg, TIPETTEl val BPIOKETal OE TIPOCIT {Wwvn, aKOuN Kai PeTd Ty eykardoTaon. Edv Gev mapéxetal n mpica
(mpoPAeTdevn ouvdeon ameuBeiag e To peupa) 1y n Tpifa dev eival o€ TTPOGRACIUN JUvn, KON KAl JETA TV EYKATACTACT, EQOPHOOTE
évav dImmoAikG SIaKOTTM WoTe va TTANpei Toug kavoveg aagaAeiag Trou eaaaAifouv Tnv oAokAnpwpEvn aTTOTUVOEDT TOU GUTTHUATOG OE
TepiTTwaon urépraong (kamyopiag ), cupgwva pe Tig 0dnyieg Kal TOug KaVOVEG EYKATAOTACEWS,

A TIPOEIAONOIHEH!

TIpIv oUVOECETE TO oUaTNUA TOU ATTOPPOPNTARA LE TNV NAEKTPIKN EykaTaoTaon kai BeRaIwBEiTe yia Thv owaTh Tou Asimoupyia, va eAEyyeTe
TravTote Qv To kaAwdio alvdeang eival opBd povTapIopEvo.
Av 10 KoAwdI0 dev diabETel BUoa,oUVDEDTE Ta GUPHOTA CUPWVA L Tov aKOAouBo Trivaka:

Téon ka1 ouxvoTnTa Tou SiKTUOU LOvdeon ouppdTwy

ZUMBOUAEUTEITE TNV TIUA TIOU QVOPEPETl OTNV ETIKETAL E T JT— o i

XOPAKTNPICTIKG OTO ECWTEPIKG TOU ATTOPPOPNTAPA. N: W)\';”P'VO/WPGG Vo
L : kagé

AvTtikatdoTaon Tou KaAwdiou Tpopodoaciag
O amoppopnmipag Exel éva eidikd nAekTpIKG KahwdIo Tpopodoaiag. Ze TrepitTTwan @Bopdg Tou kaAwdiou, {NTATTE To aTTO TV UTINPETIa
TexvIKg BoriBeiag.

EKKENQZzH TOY AEPA
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(yior Toug aToppo@nTMPES He AciToupyia avappdenang)

ZUVBEDTE TOV OTTOPPOPNTIPA HE TOUG GWANVES EKKEVWONG KATVWWV TIAVW GTOV TOiX0 WE DIGUETPO avTiaTolyn TG £§080U aEpa.

H xprion owAfvwv pIKpoTePnG SIQPETPOU £XEI GOV OTTOTEAEA TNV WEIWOT TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVATNTAG Kai TN dpaaTikr algnan Tou
Bopufou.

Aev avaapBavoupe kapia euBuvn Yia TO CUYKEKPIUEVO BEpa.

Xpno1uoTroIaTe évav aywyod 600 T0 BUVOTOV JIKPOTEPOU HIKOUG.

XpnoiuotoiRaTe évav aywyo pe 6ao To Suvardv AyoTepeg ywvieg (HEyioTn ywvia : 90°).

Amogelyete SpaaTikég aMayég g Siamoprig Tou aywyoU.

H etaipeia 3¢ gépel kayia euBivN o€ TeITTWON HN TENONG TwV €V AGYW KAVOVIGHGV.

(DII\TPAPIZMA 'H ANAPPO®HZH?

O amoppoenpag e Aeiroupyia avappdenang eival EToIHOG va XpnalyoTioinBei.

lNa va PTTopEaETe va XpnaIMOTIOINTETE TOV ATIOPPOPNTHPA HE AeIToupyia avappdenang, Ba TpéTel va eykataoToeTe To kardAAnAo KIT
E=APTHMATQON.

ENéyGre omig mpwreg oeAideg Toug eyxelpidiou av o KIT EZAPTHMATQN fi6n rapéyetal fy av Ba TTpéTel va ayopaoTei EexwploTd.
Inueiwon: Av 10 KIT TTOPEXETOI, KaI OE OPIOMEVES TIEPITITWOEIG, TO EMITTPOCBETO GUTTNUA QIATPOPICUATOG e GiATpa evepyoU dvBpaka
TTOpE( Va Eival AN EYKATEGTNIEVO GTOV ATTOPPOPNTAPAL.

O1 TAnpoopieg yia T KETATPOTT TOU ATOPEOPNTPA AvappoPNaNG G ATTOPPOPNTAPA PIATPAPICHATOG EUTTEPIEKOVTAI GTO EYXEIPIBIO.

‘Exdoon avappé@nong
Ze qumiv TNV TiepITITWOT o1 aTuoi amoBaAovTal 0To §wTepIkG TEPIBAMOV PEoW eVAg EIBIKOU aywyoU eaepIoHOU TTOU CUVBEETAN [E TO
SaKTUAIo GUVSEDNG TTOU BPICKETaI OTO TIAVW PEPOG TOU ATTOPEOPNTAPAL.

/\ TIPOEIAOMOIHEH!

O owrvag egaepiopol dev TTAPEXETAI Kal TTPETTEN VO AYOPADTE.
H d1GueTPOG TOU aywyoU EGaEPITHOU TIPETTE Val €ival avTiaTolyn e v SIdpETpo Tou SakTuAiou GUVETTG.

/\ NPOEIAOMOiHZH!

Edv o amoppopnmpag £xel QiATpo evepyold GvBpaKa, TOTE auTd TTPETTEN val apallpeBei.

‘Exdoon @IATpapiopaTog

To @iATpo agaipei Ta Aitm kai TIg JUPWAIEG aTTd Tov EGaYWEVO aépal TTPIV SIOXETEUTET OTO ECWTEPIKG TOU SupaTiou PEow TG EMavW axapag.
[pOKEILEVOU VO XPNOIUOTIOITETE TOV ATTOPPOPNTAPT GE AUTO Tov TUTIO, TIPETTEN VO EYKATACTACETE £va aUoTnHa TTPOaBeTou PIATpapiouaTOG,
Baaiopévo aTov evepyd Avbpaka.

ENTOAEZ

O amoppoenipag eivar EoTAITEVOG e TTiVaKa EAEYXOU TTou £XEI T BuvaTGTnTa EAEYXOU ETTIAOYAG TAXUTATWV KAl KE SIAKOTITN QWTICHOU Yiat
Vo EAEYXEN TO QWTIOHO OTN PayEIpIKr {uvn.

a. Aiokotg ewrog ON/OFF.

b. Aiaxétmg ON/OFF kai emAoyn Tayimrag 1
c. Emhoyn taximrag 2

d. Emioyr Tayumrag 3
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ZYNTHPHZH

KaBapiopog
la Tov kaBapiopd xpnoiporoifote AMOKAEIZTIKA éva uypd
mavi  Je  oudttepa  UYpd  OTTOPPUTIAVTIKG. MHN

XPHZIMONMOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AmopUyete T xprion Asiavtikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE
AAKOOA!

Zuvtipnon Twv @iATpwvV Aitroug

ZuyKpaTEl To owpaTISIo AiTroug TTou TTPoEépYovTal aTrd TO
payeipepa.

[Mpémel va kabapieTal i eopdl Tov HAVA LE aTTOPPUTTAVTIKG TIOU
Oev xapdadouy, eite 01O ¥EPI ) GTO TIAUVTAPIO TIATWY, TO OTToI0
Tipémel va puBpIoTel 0E XaunAr Bepuokpacdia kai oe OUVTOUO
kUKAo. Mg 10 TIAUGIO OTO TIAUVTAPIO TTIATWY, TO GIATPO yIa TOl
NiTn propei eAappwg va XAaoel 1o pwua Tou aMa autd Gev
HETABAME! TI 1IBI6TNTES QIATPAPICOTOG.

MNa va ByGhere 10 @itpo yio 1o Aitm TpARngE mv Aol
QTTOGUUTTAOKAG.

Zuvtipnon Tou @iATpou dvBpaka
Amoppo@pd TIG SUCAPETTEG OOPEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO TO
payeipepa.

O kopeapdg Tou evepyol GvBpaka auvTeAeital Aiyo TIOAU amod v
TIapaTETapEéVN XPAOM avaloya pe Tov TOTTO TOU PaYEIPENTOS Kal
v ouyvéTnTa KaBapIopoU Tou GiATpou yia Ta AiTm).

¢ kGBe TrepiTTWON ival avaykaia n avTIKaTaoTaoT Tou GIATpou
TOUAGYIOTOV KGBE TEOTEPIG MMVEG.

To giAtpo dvBpaka pmopei va MHN TAUBE A va avavewBei.
AgaipéaTe 10 GiATpo AiTTougi.

MpooappdaTe éva @ikTpo dvbpaka avé TTAeupd kal CUvSEDTE TO
JE TOV ammoppognTipa.

EmavaouvdéaTe 1o QiATpo Aitroug.
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CLACK!

AvTIKaTdoTAO TWV AUXVIWV

ATOoUVBEDTE TOV OTTOPPOPNTPA T TO NAEKTPIKG PEUNAL.
Npoeidotroinan! Mpiv akouptmoeTe Tig AauTreg Befaiwbeire ot
gival KpUeg.

EmavaromoBemaTe Ta giAtpa AiTroug.

AVTIKOTOOTAOTE TOV KAWEVO AQUTITAPA.

Xpnoipotroinote pévo Aaurmmpeg LED E14 éwg 2,5W. Tia
TEPIOTOTEPEG AETITOPEPEIEG, OUPBOUAEUTEITE TO EMTUVATTTOHEVO
QUAAGDI0 "ILCOS D" (aApapiBunTiki 6¢on "1e")

EmavaromoBemaTe Ta giATpa AiTroug.



AMNOPPIYH

AuTr| n ouokeur| gépel auavan alugwva pe v Eupwraikh odnyia 2012/19/EC oyetikd (e Ta AToppiTTdpeva NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKA
e¢apmuara (WEEE).

E¢aogahifovtag 6t T0 Tipoidv autd amoppiteral owatd, Ba Bonbroere oty TTPOANWN mOAVG apvATIKWY ETTITITWOEWY Yia To TrEpIBGAAOV
kal TNV avBpwTivn uyeia, ol oTroieg Ba pmopoloav va dnuioupynBolv amd Tov akatdAANAo XEIPIOHG auToU To TIPOIOVTOG WG aTTOPPIUKA.

To oUpBoro mmmmm TIGVW GTO TTPOIGV, 1 GTa £yyPaPa TIOU GUVOBEUOUV T TIPOIGV, UTTOdEIKVUEI OTI QUTA N GUCKEUN dev uTTopei va BewpnBei
oIKIok6 améppiupa. Avri yia autd Ba Trpémel va TrapadoBei aTo kardAnAo anueio TEpIGUAOYAG yIa TV avaKUKAWGT Twv NAEKTPIKWY Kal
nAeKTPOVIKWY efapmudmwy. H omdppiyr Tou TIPETEN va TIPAYHOTOTIOIETal  TNPWVTAG TV TOTTKY vopobBeoia yia Ty didBeon Twv
QTTopPPIMKATWY.

T o AeTrTopePEiG TTANPOPOPIEG OXETIKA e TNV ETEEEPyania, Ty TePIoUAOYN Kal TV avakUkAwaT autoU Tou TIPOIGVTOG, TTapakahoUpe
ETMKOIVWVNAOTE WE TO apuodIo ypageio Ty TOTTKAG auTodioiknang, TV TOTTIK GOG UTTNPECIQ OTTOKOMIGNG OIKIOKWY QTTOPPIMMATWY T TO
KaTAaTNa 6TTOU ayopdaaTe auTO TO TIPOIGV.

H ouokeun éxel oxedIaoTel, DOKIUAOTET KO KATAOKEUAOTET CUMQUVA PE TNV:

* Aogpaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Emridoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564,
IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpotdoeig yia pia owaTh XpAon o0Twg
waTe va peiwbouv or epiBaovTikéG emTITWOEIG: EvepyotroraTe Tov amoppognmpa v AGIOTn TayUmTa OTav apxioETe T Payeipeua
KaI a@AGTE TovV aVOuEVO yia Aiya ASTITG LETd TO TEAOG Tou payelpéparog. AUSHaTe Ty TaxUTnTa YOvo Ot TIEPITITLAN HEYAANG CUYKEVTPWONG
Kamvou kal aToU Kal XPNnOIMOTIOIRCTE TV ETTITAXUVOMEVN TaxUTnTa UGvo Ot aKpaieg KOTaOTACEIG. AVTIKATAOTAOTE TO QIATPO €vepyol
avBpaka 6tav Ba Tpémel va SiampenBei pia kakf amédoon Mg peiwang g oopng. Kabapiote To @iATpo Aimoug étav Ba Tipémel va
diamnpenBei pia koA amédoon Tou @iAtpou AiToug. XpnaolgotroifoTe T péyiom OIGUETPO TOU QUOTAMOTOS Twv CWANVWOEWY TIOU
UTIOBEIKVUETAI OTO EYXEIRIDIO aUTO, 0UTWG WOTE va BeATiaToTtonGei n amédoon kai va ehayiaTtotoinbei o 86pupog.

AYZAEITOYPIIEZ

Av @aiveran O UTIAPXE! KATI TTou dev AEIToupyei, TIpIV KOAEDETE TNV UTINPECTQ TEXVIKAG UTTOOTAPIENG EKTEAETTE TOUG £EfG amAOUG EAEYXOUG:
+ Avdev Aeimoupyei o amoppopnmpag:
ENéyGre T
- Oev uTiGipxel BIOKOTI TOU NAEKTPIKOU PEUMOTOG.
- &xelemAekBei pia TayuTnTa.
+ Avo ammoppo@nTipag Exel HEIWpEVN aTTed00M):
ENéyGre om:
- HemAeypévn TagUmra Tou KivnTipa €ival pKET yia TV TIOGGTNTA ToU KAmvoU Kol Twv EAEUBEPWY OTHwV.
- HxouCjva aepiletan emapkwg emmTpéTovTag TV Ajwn oépa.
- To giktpo GvBpaka dev £xel BapEi (amoppoPNTAPAG € EKDOAT PIATPAPITHATOG).
« Avoamoppognmpag xel amevepyottonBei kard v e&EAign TG opakrg Aemoupyiag:
ENéyGre o
- Oev uTiGipyel DIOKOTI TOU NAEKTPIKOU PEUOTOG.
- Oev €xel evepyorroinBei | GUOKEUN TOU OMNi-TIOAIKOU SIaKOTITH.

Ye mepimwon evdexopévwv duoAemoupylwy, TPV ameuBuvBeite oty utmpeaia TexvikAG UTIOOTAPIENG, ammoouvdéoTe yia 5 Oeur.

TouMdIoTOV TN OUCKeur TG NAEKTPIKAG Tpopodoaiag Byddoviag To @IG Kai OTn Cuvéxeld OuvdEaTe To favd. Xe TepiTTwOn Tou N
Suoheimoupyia TTapapével, aTEUBUVBEITE GTNV UTINPETIa TEXVIKAG UTIOTTAPIENS.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

"Yyog (ex.) MAdTog (ex.) BaBog (ex.) @rov aw)\rg:)smvwcng
18 59,8 30455 12
E¢apriuara mrou dev rapéxovTal e To Tpoidv
1 Mo va kareBaoere TIg odnyieg aogpaleiag, To eyxelpidio e
E E XPAONG, TO TEXVIKO BeAtio Kol Ta evepyeiakd Sedopéva:

« EmokegBeite mv 1oTo0eAida docs.indesit.eu :#"-f.":m = . T
* Xpnaiyotoifate Tov kwdikd QR : (__:? _‘:.5- :
+'H, emkovwvioTe pe v Ymmpeaoia ESutmpémnong (oTov \ (=] %

TNAEQWVIKG apiBud Trou avaypdgeTal aTo deAio eyyinong).

[T ] ikl
Orav emmkovwveiTe pe v Yrmpeoia EGutmpémoang, va il innn
ONAWVETE TOUG KWAIKOUG TIoU UTTIAPYOUV GTNV TTVaKida
UNTPWOU TOU TTPOIOVTOG,
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TR
GENEL GUVENLIK

* Herhangi bir temizleme veya bakim iglemi yapmadan 6nce elektrik prizini gikartarak veya
ana sebeke ile baglantiyr keserek davlumbazi kapatiniz.

* Tim kurulum ve bakim islemleri igin is eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve Ustu cocuklar ve gozetim altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla ilgili egitim
alip kullanima bagl olan tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecribe veya teknik bilgi eksikligi olan sahislar
tarafindan kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir. Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz gocuklar
tarafindan yapiimamalidir.

* Mutfak daviumbazi diger yanici gaz aygitlari veya diger yakitlarla kullanildiginda cihazin
kuruldugu alandaki bolumlerinin havalandiriima sartlarini yerine getirmek gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak daviumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN AZ BIiR DEFA
OLMAK UZERE) temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine neden olabilir.

* Davlumbazin altinda yemekleri alevlendirmek kesinlikle yasaktr.

+ Ampul degistirirken kilavuzda bulunan ampul Bakim/Degistirme boluminde yer alan lamba
tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler igin son derece zararlidir ve yangin tehlikesine yol agabilir, bu nedenle bu
durumun onlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi igin tim kizartma islemleri dikkatle yapilmalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda daviumbazin bolumleri isinabilir.

* Kurulum iglemini tamamlamadan cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve givenlik dnlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen diizenlemelere uymak dnemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan vantilasyon sistemine
kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini 6nlemek icin daviumbaz ampulunu dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* lzgaralan kurmadan daviumbaz! kullanmaymiz.

+ Ozellikle belirtimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek ylizeyi olarak kullanmayiniz.

* Montaj icin Urlinle tedarik edilen vidalan kullaniniz veya, tedarik edilmedidi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

* Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari kullaniniz.

« Tlim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve sabitleme aygitiarinin yerlestirimemesi elekiriksel tehlikelere neden olabilir.
+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayr uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren herhangi baska bir donanimla
birlikte kullanmayin.

3 yasin altindaki gocuklari cihazdan uzak tutun. Bir yetiskinin sirekli gbzetimi altinda olmadikga cihazi 8 yasindaki gocuklarin erisemeyecekleri
yerlerde tutun.

A DIKKAT: Bu cihaz bir harici cihaz veya ayr bir uzaktan kumanda sistemiyle calistirimak iizere tasarlanmamigtrr.
A Bu cihaz profesyonel kullanima yonelik degildir. Cihazi agik alanda kullanmayin.
A Kisilerde yanik riskini dnlemek igin cihazin iki veya daha gok kisi tarafindan taginmasi ve kurulmasi gerekir.

Su beslemesi (6ngdriimiisse) icin muhtemel rakorlar ve elektrik baglantilari da dahil kurulum ve onarim iglemleri ehil personel tarafindan
yapiimalidir.
Bogulma riskini énlemek icin kurulum tamamlandiktan sonra ambalajlama malzemelerini (plastik, polistirol parcalar, vb.) gocuklarin
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erisemeyecekleri yerlerde saklayin. .

Ayaklariniz 1slak veya ¢iplakken cihazi kullanmayin.
Cihazi kesinlikle buharli temizlik amaciyla kullanmayin: elektrik carpmasi riski mevcuttur.

Y

Ambalaj malzemeleri %100 oraninda geri dénustrllebilir ve tizerlerinde geri dénlistim simgesi bqunur'I:

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran davlumbazin farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma talimati, bakimi ve

montaji ayni sekilde kaliyor. .

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten kaynaklanan

olas! arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara iliskin hicbir sorumluluk kabul etmez. Daviumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve

buharin gekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak iizere tasarlanmigtrr. 3

*  Bu kullanm kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek énemlidir. Uriinin satiimasi,
bagkasina verimesi yada tasinmasi esnasinda bu kullanim klavuzunun da irtin ile birlikte kalmasina 6zen gdsteriniz.

+  Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve gtivenlik ile ilgili gok 6nemli bilgiler ierir.

»  Gerek Uriin izerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

*  Cihazin kurulumuna baslamadan énce tim parcalarin kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde Ureticiyle irtibata gegip
kuruluma devam etmeyiniz.

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari igin destek ylizeyleri ile ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum mesafe, elektrikli
isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle galisan ocaklardan 65 cm'den az olmamalidir.
Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagh kalinmalidir.

ELEKTRIK BAGLANTISI

Ana gli¢ kaynadi davlumbazin iginde yer alan plakada belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile mevcut diizenlemelere
uygun bir prize takip erisilebilir bir alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz
erisilebilir bir yerde degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kogullar altinda ana kablonun baglantisinin tamamen kesilmesini sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gtig kaynagina yeniden baglamadan ve etkin sekilde galistigini kontrol etmeden 6nce, ana giig kaynagi kablosunun diizgiin
takilip takimadigini denetleyin.
Kabloda fis yoksa, kablo damarlarini asagidaki tabloya dikkat ederek baglayin:

$Sebeke gerilimi ve frekansi Kablo daman baglantilari
Davlumbazin igindeki 6zellik etiketinde verilen degerlere bagvurun. J_— )
: sarifyesil
N: mavi

L : kahverengi

Elektrik kablosunun degistirilmesi
Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

HAVANIN BOSALTILMASI

(Aspirasyonlu versiyonlar igin gegerlidir)

Davlumbazi duvardaki cikis borularina ve adizlarina baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti halkast).
Borularin ve duvardaki az ¢apli ¢ikis borularinin emme guictintin iyi calismasini azaltir ve gurtiltliyd biyik 6lciide arttirir.
Dolayisiyla bu konuyla ilgili higbir mesuliyet kabul edimez.

I MUmkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

I Enazsayida dirsede sahip boru kullanin (Maksimum dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden kaginin.

1 Uretici firma, bu kurallara uyulmamasi halinde dogabilecek zarartar ile ilgili hig bir sorumluluk kabul etmez.
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FILTRE EDEN Mi YOKSA ASPIRASYON YAPAN VERSIYON MU?

Davlumbaziniz aspirasyonlu versiyonda kullaniimaya hazirdir.

Davlumbazinizi filtre eden versiyonda kullanabilmek igin buna gére hazilanmis olan AKSESUAR KiTi'nin kurulumu yapilmalidir.

Bu kullanma klavuzunun ilk sayfalarinda AKSESUAR KiTinin makine ile birlikte mi verildigni yoksa ayri olarak mi satildigini kontrol edin.
Not: EGer daviumbaz ile birlikte veriliyor ise, bazi durumlarda, ek altif karbon bazli filtre sistemi davlumbazin Uizerinde zaten kurulu
olabilir..

Davlumbazin aspirasyonlu versiyondan filfre eden versiyona dontisimintn yapilabilmesi icin gerekli olan bilgiler bu kullanma klavuzu
icinde mevcuttur.

Aspirasyonlu versiyon
Yemek buharlari, baglant falanjina sabitlenmis bir tahliye borusu sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu tirtin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin alinmalidir.
Tahliye borusunun gapi baglanti halkasinin gapina esit olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin karbon fitreleri var ise bunlar gikartimalidir.

Filtre eden versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan 6nce igerdigi kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz kullanmak igin akif
karbon bazli bir filtre sisteminin takilmas gerekir.

KOMUTLAR

Davlumbazin Uzerinde aspiratdr hizinin ayariandigi bir kontrol paneli ve pisirme alani isiklarini kumanda eden bir lamba anahtan
bulunmaktadir.

ON'

ON (Agik)/OFF (kapalr) 1sik digmesi
OFF (kapali)/finci hiz diigmesi

2inci hiz segimi

3iincd hiz segimi

ce o
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BAKIM

Temizlik
SADECE Ilik suya batirimig bir bez ve ndtr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK ~ TAKIMLARI VE  ALETLERI

KULLANMAYINIZ! Asindirict drtinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtrelerinin bakimi

Pisirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diisik Isi ve kisa
devreye programlanmis bir bulasik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde ykandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu cekin.
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Karbon filtrenin bakimi

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulan
emer.

Etkin kémir filtre, pisime tiriine ve ya§ filtresinin temizlenme
sikiigina bagh olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirimesi gerekir.
Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.
Antiyag filtrelerini gikartiniz.

Yer faraf igin bir adet karbonlu filtreyi yerlestirip daviumbaza
takiniz.

Antiyag filtreleri yeniden yerine takiniz.

CLACK!

Lambalarin degistirilmesi

Daviumbazin elekirik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan 6nce, soguduklarindan emin olun.
Izgaray tekrar yerine yerlestiriniz.

Hasar goren lambay degistirin.

Yalnizca maks 2,5W-E14 LED lambalari kullanin. Daha ayrintili
bilgi icin ekte yer alan "ILCOS D" brosiirline bagvurun (alfasayisal
konum "1e").

Izgaray! tekrar yerine yerlestiriniz.



IMHA ( BERTARAF )

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atk Elektrik ve Elektronik Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu driintin uygun bir
sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu driintin uygunsuz bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu
ortaya cikabilecek olasi olumsuz etkileri nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da {iriin ile beraber verilen belgeler {izerinde bulunan mmmmm sembolii, bu cihazin evsel bir atik olarak gériilmemesi gerektiine isaret
eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin atildigi donlsiimlii toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklan yok etme iglemi, atik yok
etme konusunda gevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda gerceklestirimelidir.

Bu dirtinlin geri doniisim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin, hudutlan iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine
veya urtinlin saticisina danisin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarianmis, test edilmis ve Uretilmistir:

+ Giivenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre Uizerine etkiyi azaltmak amaciyla
dogru bir kullanim icin 6neriler: Pisirmeye baslarken daviumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika
daha caligir konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug durumlarda
kullanmiz. lyi bir koku azaltma etkinliginin korunmas! icin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi bir yag filtresi etkinliginin korunmast igin
gerektiginde yag filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve giiriiltliyd en dlstik seviyeye indirmek igin bu kullanim kilavuzunda
belirtilen maksimum kanal sistemi ¢apini kullaniniz.

CALISMA BOZUKLUKLARI

Eger calismaya bir seyler var ise teknik servisi aramadan 6nce asagida siralanan basit bir dizi kontrol yapabilirsiniz:
+  Egderdavlumbaz galismiyor ise:
Su hususlan kontrol edin:
- Elekirik akiminin kesilmedigini.
- Birgalisma hizinin segili oldugunu.
+  Egerdavlumbaz randimansiz caligiyor ise:
Su hususlan kontrol edin:
- Segilen motor galisma hizinin pisen yemekten gikan buhar ve duman miktarini gekecek nitelikte mi?
- Mutfakta, daviumbazin ihtiyag duydugu kadar havalandirma var mi.
- Karbon filtresi saglam mi (filtre eden versiyonlu davlumbaz ise).
+  Eger daviumbaz normal galisma esnasinda kendiliginden kapaniyor ise:
Sunlari kontrol edin:
- Akimin kesik olmadigini.
- Gok kutuplu (omnipolar) salter mekanizmasinin atmamig oldugunu.

Eger calisma seklinde normal disilik var iseteknik servise danismadan dnce en az 5 saniye igin cihaza gelen akimi fii prizden gekerek kesin
ve fisi tekrar prize takin. E§er anormal calisma sekli devam ediyor ise teknik servise bag vurun.
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TEKNIK BILGILER

Yiikseklik (cm) Genilik (cm) Derinlik (cm) | ranive "°’(‘;fn”)"“" gapi @
18 59,8 30455 12
Uriin ile birlikte verilmeyen komponentler
1 Giivenlik talimatlar, kullanim kilavuzu, teknik form ve e
E E enerji bilgilerini indirmek igin: o,
+ Su Web sitesini ziyaret edin: docs.indesit.eu - e,

+ QR kodu kullanin ‘%\ > NP
. . . . ; = %
+ Dilerseniz, Teknik Servisle baglanti kurun (telefon numarasi \ (=] =]

garanti kitapgiginda mevcuttur). Teknik Servisle baglanti il il
kurdugunuzda tiriintin seri numarasinin belirtildigi plakadaki miw (L]
kodlari verin.
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SV
ALLMAN SAKERHET

* Gor alltid flakten strdmlds innan nagon typ av underhallsarbete eller rengdring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av bostadens huvudstrdmbrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvdndas av bam fran 8 ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet och kannedom
om apparaten, satilvida inte anvandandet dvervakas eller instruktioner ges av erfaren
person som ansvarar for sakerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker med apparaten.

* Rengdrings- och underhallsingrepp far inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten anvands tillsammans med andra
apparater vilka drivs med gas och andra typer av bransle.

» Flaktkapan ska rengodras regelbundet bade invandigt och utvandigt (MINST EN GANG |
MANADEN), anvisningamna i instruktionerna for skotsel maste emellertid fdljas.

* Om reglema for rengoring av flaktkapan samt utbyte och rengéring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.

* Det ar strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

+ Anvand endast den typ av lampor som anges i denna handbok i kapitles Underhall/Byte av
lampa nar lampan skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att dverhettad olja fattar eld.

VARNING: Nar spishallen ar i funktion kan tillgangliga delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan installationen ar helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgéarder som skall vidtas for aviedning av utblasningsluften, skall de foreskrifter som
utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i rékkanal som anvands for avledning av rékangor som kommer fran apparater vilka matas med gas eller
andra typer av bransle.

+ Anvand eller Iamna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

« Flakten far aldrig anvandas utan att gallret &r korrekt monterat!

« Flakten far ALDRIG anvandas som avstaliningsyta om inte detta ar uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvamna eller inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med rétt langd enligt foreskrifterna i Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta Servicekontoret eller behérig personal.

A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska risker uppsta.
+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet, timer, fidrrkontroll eller nagon annan anordning, som aktiveras automatiskt.

Hall bamn under 3 ar borta fran apparaten. Apparaten maste forvaras utom réckhall for bam under 8 ar, som inte ar under konstant uppsikt av
en vuxen.

A VARNING: apparaten r inte avsedd aft sattas i drift med hjélp av en extem enhet eller ett separat fiarrstymingssystem.
Denna apparat ar inte avsedd for professionell anvandning. Anvénd inte apparaten utomhus.
A For att undvika risk for kroppsskador maste forfiyttning och installation av apparaten utféras av tva eller flera personer.

A Installationen, inklusive eventuell anslutning till vattenforsrjning (om sadan foreskrivs), samt elektriska anslutningar och
reparationsatgarder, maste utforas av kvalificerad personal.
Nér installationen har slutforts forvaras forpackningsmaterialet (plastdelar, frigolit etc.) utom réckhall for bam for att undvika kvavningsrisk. .
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Anvénd inte apparaten om du ar bldt eller barfota.
Anvand aldrig apparaten for angrengdring - risk for elstot.

Y
Forpackningsmaterialet & 100 % atervinningsbart och ar markt med symbolen for atervinning k :

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningarna i denna handbok men alla anvisningar fér anvéndning, underhall

och installation forblir desamma.

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller brénder som uppstar

pa apparaten pa grund av att instruktionema i denna manual inte har respekterats. Flakten har fillverkats for utsugning av matos och anga

som bildas vid matlagning och ar endast &mnad fér privat bruk.

+  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nér som helst ar tilganglig for framtida konsultationer. | handelse av forsljning,
overlatelse eller flytt skall manualen alltid f6lja med produkten.

+  La&sinstruktionema noga: dessa tilhandahaller viktig information betréffande installation, anvandning och sékerhet.

+  Utforinga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten eller aviedningskanalema.

+  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall aterforsaljaren innan installationen utfors.

Minsta tillatna avstand mellan kokkérlens stodyta pa spishallen och koksflaktes underkant &r 50cm om det ar fragan om en elektrisk spis och
65cm om det ar fragan om gasspis eller kombinerad gashéll.
Om spishillens instruktioner anger ett storre avstand skall detta respekteras.

ELANSLUTNING

Nétspanningen skall motsvara spanningen som anges pa markplaten som sitter inne i fidkten. Om fidkten ar utrustad med stickkontakt skall
denna anslutas fill eft uttag som é&r Iattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller géllande foreskrifter. | det fall fidkten saknar
stickkontakt (direktanslutning till nétef), eller om uttaget &r placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strdmbrytare installeras
som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet i samband med verspanningsklass Ill, i enlighet med installationsbestammelsema.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med nétspanningen att den fungerar komekt och &r korrekt monterad.
Om kabeln inte ar forsedd med stickpropp ska kablama anslutas enligt foljande tabell:

Nétspénning och frekvens Tradanslutning
Hanvisa till det varde som anges pa efiketten pa insidan av fldkten. J_
= :quligron
N:bla
L:brun
Utbyte av matarkabel
Flakten &r forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor vart tekniska servicekontor om kabeln skadats.
LUFTUTSLAPP
(for utsugsversioner)

Rdren och utioppsdppningama i vaggen med vilka fldkten skall anslutas bér ha samma diameter som Iuftutsléppet (anslutningsfiansen).

| det fall man anvénder ror och utloppsdppningar i vdggen med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda och en drastisk
forhdjning av bullemivan.

Vi avséger oss darfor allt ansvar gallande denna typ av problem.

I Anvénd ett sa kort r6r som mdjligt.

! Roret skall vara sa rakt som mojligt (hogsta tilldtna vinkel pa bojama 90°).

I Undvik stora skillnader i rérets tvérsnittsarea.

I Foretaget fransager sig allt ansvar om dessa forordningar inte respekteras.
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MEDFHTERELLERUTSUG7

Er flaktflakt &r klar att anvandas i utsugsversionen. }

Fér att anvénda fidkten med filterversionen ska det tilhérande TILLBEHORSKITTET installeras.

Kontrollera pa de forsta sidoma i denna manual om TILLBEHORSKITTET levererats eller om det inkGps separat.
Observera: Om det levereras med maskinen, kanske det extra filtersystemet i vissa fall redan &r installerat pa flakten.
Informationen for omvandiing av fidkten fran utsugsversion il filterversion finns i denna manual.

Utsugsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett aviedningsror som &r fixerat pa anslutningsfiansen.

/\ VARNING!

Avledningsrdret medlevereras inte och skall inforskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall fidkten ar forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Filterversion
Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version &r det nédvandigt
attinstallera ett extra aktivt kolfiltersystem.

KOMMANDON

Flakten ar utrustad med en mandverpanel med en hastighetskontroll och en strombrytare for spishallens belysning.

ON/OFF-Strdmbrytare for belysning.
Strémbrytare for OFF/Hastighet 1
Val av hastighet 2

Val av hastighet 3

ap oo
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UNDERHALL

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel vid
rengoring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument for
rengoringen! .

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Skotsel av avfettningsfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengoras en gang i manaden, med ett milt
rengdringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag temperatur
och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med
hjélp av en fjader.

7
>
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Skotsel av kolfilter

Koffiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i viken utstrackning fldkten anvénds, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det &r under
alla handelser nédvandigt att ersatta koffilterpatronen minst var 4
manad.

Filtret kan INTE rengéras eller ateranvandas.

Avlagsna fettfiltret.

Applicera det laterala kolfiltret och haka fast det pa flakten.

Sétt tiillbaka fettfiltret.

CLACK!

Utbyte av lampor

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Vaming! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér dem.
Montera tillbaka gallret.

Byt ut den skadade lampan.

Anvénd endast LED lampor med max 2,5W-E14. Fér ytterligare
detalier konsultera den bifogade broschyren "IL COS D’
(alfanumerisk position "1e”).

Montera tillbaka gallret.



BORTSKAFFNING

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betraffande elektriskt och elekironiskt avfall (Waste Electrical and Electronic Equipment,
WEEE).

Genom att sékerstalla en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser for var milio och var
halsa, som annars kan bli fdljden om produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfdliande dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som vanligt hushallsavfall.
Den skall i stéllet lamnas in pa en 1amplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning. Produkten méaste kasseras
enligt lokala miljobestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala myndighetema, ortens
sophanteringstjanst eller butiken dar produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och fillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt anvandning for att
minska m|IJopaverkan Sitt PA ﬂakten pa minsta farten nér du brjar att laga mat och It den vara pa i nagra minuter efter att du &r fardig. Oka
farten bara om det skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd okad fart bara i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametem pa ventilationssytemet
som indikeras i denna manualen for att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

FUNKTIONSFEL

Om nagot inte verkar fungerar, utfor forst foljande enkla kontrollera innan servicekontoret kontaktas:
+  Omfiakten inte fungerar:
Kontrollera att:
- inget strdmavbrott férekommer.
- enhastighet valts.
+  Omflaktens prestanda ar dalig:
Kontrollera att:
- Den valda motorhastigheten &r tillracklig for méngden rok och avgas som slapps ut.
- Koket arillrckligt ventilerat for ett luftuttag.
- Koffiltret inte &r forbrukat (fldkt i filterversion).
+  Omflakten slackts under normal funktion:
Kontrollera att:
- inget strdmavbrott forekommer.
- den omnipoldra 6ppningsanordningen inte utlosts.

Vid eventuella funktionsfel, koppla forst ifran apparaten ur elnatet i cirka 5 sekunder genom att dra ur kontakten och sedan ansluta apparaten
igen, innan servicekontoret kontaktas. Om ett funktionsfel kvarstar, kontakta servicekontoret.
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Hojd (cm)

Bredd (cm) Djup (cm) @ pa franluftsror (cm)

59,8 30455 12

Ce

Komponenter som inte medfblier produkten

Du kan ladda ner Sékerhetsinstruktioner, Bruksanvisning, e
Produktblad och Energidata genom att: ) e
+ Bestka var webbsida docs.indesit.eu o S
+ Anvanda QR-koden % A q:?-“ e
o . . i =
+ Eller kontakta var kundservice (Se telefonnumret i \ (=] =
garantihaftet). Nar du kontaktar var kundservice, ange kodema il il
som star pa produktens typskyit. il tun
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Fl
YLEINEN TURVALLISUUS

* Ennen minkdan asennustoimenpiteen aloittamista laite tulee kytked irti sdhkdverkosta
irrottamalla liitantajohto tai katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilct, joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys on heikentynyt
tai joilla ei ole tarpeellista kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata laitetta, jos kayttoa
valvotaan tai jos heille on annettu laitteen turvallista kayttoa koskevat ohjeet ja he
ymmartavat mahdolliset vaarat.

* Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda kunnossapitotoimenpiteité iiman valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti kaasulla tai
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden kanssa. . .

* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN
KUUKAUDESSA), noudata kuitenkin taman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien maaraysten
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.

+ Kayta ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on valtettava
Joka tapauksessa.

Ald jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta kuumentunut Olly ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat osat voivat kuumentua keittotason kayton aikana.

* Ala yhdista laitetta sahkdverkkoon ennenkuin asennus on taysin valmis.

+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja turvatoimenpiteitd koskevia maaréyksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormin.

+ Alé kéyta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos lamppuia ei ole asennettu oikein, silléd seurauksena voi olla séhkdisku.

+ Ala koskaan kéyta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

+ Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat kuulu varustukseen.
+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epaselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

+ Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.
+ Ald kayta ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

Pida alle 3-vuotiaita lapsia loitolla laitteesta. Pida laitetta pois alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta ellei heidan toimintaansa valvo jatkuvasti
aikuinen henkild.

A VAROITUS: laitetta ei ole tarkoitettu otettavaksi kayttoon ulkoisen laitteen avulla tai kayttamalla erillista kauko-ohjausjarjestelmaa.
A Tamé laite ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kéyttoon. Al kéyté laitetta ulkona.
A Loukkaantumista koskevien vaarojen valttamiseksi, laitetta on liikutettava ja se on asennettava kahden tai useamman henkildn toimesta.

Asennus, joka koskee myds mahdollisia vesijohtoliitoksia (mikali kuuluu asennukseen) ja sahkdlitantoja seké korjaustoimenpiteet on
suoritettava patevan henkildston toimesta.
Kun asennus on valmis, silyta pakkausmateriaaleja (muovi- ja polystyreeniosat tms.) pois lasten ulottuvilta tukehtumisvaaran valttdmiseksi. .
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Alé kéyta laitetta kun olet mérka tai paljain jaloin.
Ald koskaan kayta hdyrypuhdistimia - sahkdiskun vaara.

[ )
Pakkausmateriaali on 100 % kierratettava ja se on merkitty kierratysmerkilld 'I:

Tuuletin voi olla ulkondéltaén erilainen kuin kayttoohjeen kuvissa nakyva malli. Kéyttoohjeet, asennus ja huolto ovat kuitenkin

muuttumattomat.

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa kayttéohjeen noudattamattajattamisesta aiheutuneista haitoista, vahingoista tai

tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskéyttdon.

*  Ontarke&a sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai jos laitteen kéyttéja muuttaa, on varmistettava etté kayttdohje jaa uuden kayttajan
saataville.

*  Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne siséltavét tarkeaa tietoa laitteen asennuksesta, kéytosté ja turvallisuudesta.

*  Al4 tee muutoksia laitteen s&hkdlitantdihin, mekaanisiin osiin tai poistoputkiin.

»  Tarkista ennen laitteen asennusta, etta kaikki osat ovat vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys jalleenmyyjaan ja
keskeyta asennus.

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman osan valinen minimietéisyys on oltava vahintd@n 50cm sahkdliesien osalta ja 65cm
kaasu- ja sekaliesien osalta.
Jos kaasulieden kéyttéohjeissa vaaditaan suurempi etdisyys, on se otettava huomioon.

SAHKOLIITANTA

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke, lit4 tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, efté sihen padsee késiksi myés asennuksen jélkeen.
Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etté sihen péasee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan etté laite saadaan kokonaan irti s&hkdverkosta, jos ylijannite
kategoria on lll, asennussaantojen mukaisesti.

A Huomio!

Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkdverkkoon ja tarkistat etta se toimii oikein.
Jos kaapelissa ei ole pistoketta,kytke johdot seuraavan taulukon mukaisesti:

Verkon jannite ja taajuus Johtojen kytkenta
Viittaa liesituulettimen sisalld olevaan ominaisuudet siséltavaan
tarraan. — . I
— : keltainen/vihred
N : sininen
L : ruskea
Virtajohdon vaihto
Tuulettimessa on erityinen s@hkdjohto; jos johto rikkoutuu, pyyda uusi johto tekniselta tuelta.
ILMANPOISTO
(imukupuversiossa)

Liité liesituuletin poistoputkiin seka seinan poistoaukkoihin, joiden halkaisija on yhta suuri kuin ilman ulostuloaukossa (liitantélaipassa).
Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen kéyttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja meluisuuden huomattavan
lisayksen.

Kieltaydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.

I Kaytad mahdollisimman lyhytta putkea.

I Kéyta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max taivutus: 90°)

I Al tee suuria muutoksia putkiston alueella.

I Valmistaja ei ole vastuussa kéyttdohjeiden vastaisesta kaytosta
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SUODATIN VAI IMUKUPUVERSIO?

Tuulettimenne on valmis kaytettavaksi imukupuversiona. 3

Jos tuuletinta kéytetaan suodatinversiona, on asennettava tarvittavat LISAVARUSTEET.

Tarkistakaa kayttdohjeen ensimmaisilta sivuilta siséltyvatko LISAVARUSTEET toimitukseen vai onko ne ostettava erikseen.
Huomio: Jos aktiivihilisuodatin siséltyy toimitukseen lisdvarusteena, on mahdollista etta se on jo asennettu tuulettimeen.

Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a versione filtrante sono gia contenute in questo manuale.
Ohijeet tuulettimen vaihtamiseksi imukupuversiosta suodatinversioksi siséltyvat jo tahan kayttdohjeeseen

Imukupuversio
Hoyry poistuu ulos litoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin liitosrengas.

/\ HUOMIO!
Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Suodatinversio

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kéytetddn tasséa
toimintamallissa, sihen on asennettava aktivihiili lisasuodatinjarjestelma.

OHJAIMET

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan s&ataa imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee keittotasoa.

ON/OFF valokatkaisija
OFF katkaisija/nopeus 1
Nopeuden 2 valitsin
Nopeuden 3 valitsin

ap oo
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HUOLTO

Puhdistus

Puhdistusta varten kéyta YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA
TYOKALUJATAIVALINETA!

Valta hankaavien tuotteiden kéyttod. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Se pidéattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa alhaisella lampétilalla
ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta
t&mé ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.
Rasvasuodatin imotetaan vetdmalld jousikahvasta.

103

Hiilisuodattimen huolto

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kayton jélkeen
riippuen keittidtyypista ja rasvasuodattimen puhdistustiheydesta.
Joka tapauksessa suodatin on vaihdettava véhintdén neljan
kuukauden valein.

Sita El voi pesta eika kayttda uudestaan

Irrota rasvasuodatin.

Laita molemmille puclille hiilisuodatin ja kiinnita se tuulettimeen.
Laita rasvasuodatin takaisin paikalleen.

CLACK!

Lamppujen vaihto

Irrota laite sahkoverkosta.

Huomio! Tarkista etta lamput eivat ole kuumia ennen kuin kosket
niihin.

Laita suodatinverkko takaisin paikalleen.

Vaihda vaurioitunut lamppu.

Kéyta ainoastaan LED-lamppuia, joiden teho on enintaén 2,5 W ja
joiden kanta on E14.

Jos haluat lisitietoja, lue litteend oleva lehtinen "ILCOS D"
(aakkosnumeerinen sijainti on "1e”).

Laita suodatinverkko takaisin paikalleen.



HAVITTAMINEN

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) mukaisesti.Havittamalla laitteen
asianmukaisesti kayttaja voi ehkéistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyva merkki mmmmm  iimoittaa, etté tuotetta ei saa kasitella talousjatteend ja etté se on toimitettava sahké- ja
elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on havitettdva paikallisten jatteenkasittelysdanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja vaimistettu seuraavien standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttéa varten
ymparistovaikutusten véhentamiseksi: Kytke liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen, ja pida sitd paélld muutama
minuutti kypsennyksen jalkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya, ja kayta tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihilisuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttda hyvéan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-
suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan rasvansuodatustehokkuuden. K&yt tdss& oppaassa annetun kanavointijérjestelman
maksimilapimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

TOIMINTAHAIRIOT

Jos liesituuletin ei tunnu toimivan, tarkista seuraavat
seikat ennen kuin soitat huoltopalveluun:
+  Jos tuuletin ei toimi:
Tarkista efta:
— sahkénsyotto ei ole katkennut
— on valittu tietty nopeus
+  Jos liesituuletin vetda huonosti:
Tarkista etta:
— Valittu moottorin nopeus on riittava poistamaan kertyneen savun ja
— hdyryn.
— Keittion tuuletus on riittdvan hyv, jotta iima poistuu ulos.
— Hiilisuodatin ei ole kulunut (suodatinversiossa).
+  Jos tuuletin on sammunut normaalin toiminnan aikana:
Tarkista efta:
— sahkénsyotto ei ole katkennut
— eftd moninapainen katkaisinlaite ei ole lauennut.

Ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen mahdollisten toimintahéirididen yhteydessa katkaise laitteesta virta véhintaan 5 sekunnin ajaksi
vetamalla topsel irti seinasta ja kytke virta uudestaan paalle. Jos laite ei vield toimi, ota yhteys tekniseen tukeen
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TEKNISET TIEDOT

Korkeus (cm) Leveys (cm) Syvyys (cm) P0|stoput(l§:r11)halka|sua
18 59,8 30455 12

Toimitukseen kuulumattomat osat

+ Kéyttamalla QR-koodia

Voit ladata itsellesi turvaohjeet, kayttdoppaan,
tuoteselosteen ja energiatiedot seuraavalla tavalla:
* Verkkosivustolta docs.indesit.eu

+ Vaihtoehtoisesti ottamalla yhteytta huoltopalveluumme
(katso puhelinnumero takuuvihkosesta). Kun otat yhteytta
huoltopalveluun, iimoita tuotteen tunnistekilvessa olevat koodit.
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NO
ADVARSEL

« For det utferes et hvilket som helst vedlikehold eller rengjering ma hetten kobles fra
strammen, enten ved & dra ut stapselet eller ved & kutte stremmen i hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele installasjonen og nar det utfgres vedlikehold.

« Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover og av personer med svekkede
fysiske, folelsesmessige eller mentale egenskaper, eller manglende erfaring og kjennskap,
hvis de overvakes eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i bruk pa en sikker mate og er
informert om tilhgrende farer.

* Pass pa at bam ikke leker med apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke utfares av barn, med mindre de overvakes.

« Rommet ma veere filstrekkelig ventilert hvis hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet brensel.

« Hetten ma rengjares ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANED), ta
hensyn til informasjonene skrevet i bruksanvisning og vedlikehold handbok.

+ Manglende overholdelse av rengjgrings indikasjon samt som erstatning og rengjer av filter
kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt a lage flambert mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspeere som indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av lyspaere i
denne veiledningen nar lyspeeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfare brann og ma derfor alltid unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgiengelige deler kan bli varme nar koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stremnettet fgr installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg naye alle lokale forskifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rar som benyttes som uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ lkke bruk hetten uten lyspaere eller med feilmontert lyspeere, da det finnes fare for elektriske stot.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stetteflate, med mindre dette er uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet for a utfare installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kjap riktige skruer.
* Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VR OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan fare fil elektriske farer.
+  Ikke bruk tidsmaler, timer, separat fiemkontroll eller andre typer anordninger som aktiveres automatisk.

Bam under 3 ars alder ma holdes pa avstand fra apparatet. Bam under 8 ars alder ma holdes pa avstand fra apparatet dersom de ikke holdes
under konstant oppsyn av en voksen.

OBS! Apparatet er ikke utviklet for a styres av eksteme enheter eller separate fiemstyrte systemer.
Dette apparatet er ikke utviklet for profesjonell bruk. Ikke bruk apparatet under apen himmel.
For & motvirke risikoen for personskader mé apparatet flyttes og installeres av to eller flere personer.

A Installasjonen innbefatter ogsa eventuelle opplegg for vannforsyning og elektriske forbindelser, og reparasjonsinngrep ma derfor utfores
av kvalifisert personell.
Nar installasjonen er fullfert mé alt emballasjemateriell (plast, styrenplast osv.) holdes pa avstand fra bam. Dette for & unnga kvelningstisiko. .

Apparatet ma ikke brukes av vate personer eller personer med vate fatter.
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lkke bruk apparatet il dampvask - risiko for elekiriske stet.

[ 4
Emballasiemateriell er 100% resirkulerbart og avmerket med gjenvinningssymbol 'I;

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold og
installasjon forblir allikevel de samme.
Instruksjonene i denne handboken ma falges neye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa
apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for avtrekk av reyk og damp fra
matlagmg og er kun til husholdningsbruk.
Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne konsultere den i ethvert ayeblikk. Ved salg, overdragelse eller fiytting av
produktet, ma man forsikre seg om at den felger med.
*  Lesbruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.
¢+ |kke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa avtrekksrarene.
+  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle veere skade pa
komponentene, skal man ta kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar det gjelder elektriske
kokeplater og 65cm nar det gjelder gassbluss og kombinerte koketopper.
Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en starre avstand, ma denne overholdes.

ELEKTRISK TILKOBLING

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med stapsel,
kobles ventilatoren til en lett tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer. Stikkontakten ma veere lett tilgiengelig ogsa
etter installasjonen. Hvis det ikke falger med stapsel (direkte kobling til stramnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett
tilgiengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning lll, i henhold il installasjonsreglene.

A MERK!

Far man kobler ventilatorens stremkrets til stramnettet og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at stremledningen er komrekt
montert.
Dersom det ikke er montert et stapsel pa ledningen,ma du g fram i henhold til tabellen nedenfor:

Nettets spenning og frekvens Kopling av ledning
Veer oppmerksom pa verdien pa merkeetiketten innenfor
avtrekkshetten. L
= : guligrenn
N:bla
L:brun

Utbytte av stramforsyning ledning
Ventilatoren har en spesiell stramledning; dersom denne skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp av en ny.

AVTREKK AV LUFT

(for sugende versjoner)

Koble ventilatoren fil rar og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfere en minsking i avirekksytelsene og en drastisk gkning av
stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruketsa kort rer som mulig.

I Bruk et rer med faerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rarets tverrsnitt.

I Selskapet fratar seg eventuelt ansvar dersom slike veiledelser ikke blir tatt i bruk.
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FILTRERENDE ELLER SUGENDE?

Din hetten er Klar for a bli tatt i bruk med sugende funksjon.

For & bruke hetten i med filtrerings funksjon ma man ta i bruk tilsvarende EKSTRA UTSTYR.

Veer oppmerksom ved farste sider av denne bruksanvisning dersom nedvendig EKSTRA UTSTYR er allerede gitt ved salget eller
dersom den ma bli kjgpt separat.

Merk: Dersom den er utdelt ved salget i noen tifeller, filtrering anlegget basert pa bruk av akfiv kull kan veer installert pa forhand pa
hetten. Informasjonene for forandring av hetten fra sugende bruk til filtrerings bruk er allerede skrevet i denne bruksanvisning.

Sugende versjon
Dampene fares ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsraret ma tilsvare diameteren pa tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

Filtrerende versjon
Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiemes far den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne versjonen, er
det nedvendig 4 installere et ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.

FUNKSJONER

Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg og en lysbryter for a kontrollere kokeomradets lys.

a. Lysbryter ON/OFF.
b. Bryter OFF/hastighet 1
c. Hastighetsvelger 2
d. Hastighetsvelger 3
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VEDLIKEHOLD

Rengjoring

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL
IKKE BRUKES TIL RENGJORING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Vedlikehold av motfettet filteret

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved
lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i figerhandtaket.
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Vedlikehold av kull filter

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Ta vekk fetffilteret.

Sett inn et kullfilter pa hver side, og hekt dem til ventilatoren.

Sett pa plass fettfilteret igjen.

CLACK!

Utbytting av lyspaere

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspeeren er kald fer du tar i den.

Sett pa plass gitteret igjen.

Skift ut den defekte lampen.

Bruk utelukkende E14 2,5W LED-lamper. For ytterligere
informasjon henvises det fil brosjyren "ILCOS D" (alfanumerisk
posisjon "1e").

Sett pa plass gitteret igjen.



KASSERING

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Ved & forsikre seg
om at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med viser at dette produktet ikke méa behandles som vanlig husholdningsavfall, men
ma leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold il lokale normer for kassering av
avfall. For videre informasjon om behandiing, gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor,
renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: ~ Skru PA ventilatorhetten pa minimum hastighet nér du starter matlagingen og 1 den
holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og bruk boost-hastighet(er)
kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfiiter nar det er nedvendig for a opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer fettfilter nar
det er ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet for fettfiter. Bruk maksimum diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne
bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere stay.

FEIL VED BRUK

Dersom feil oppstar ved bruk fer du tar kontakt med Kunde Service se etter felgende kontroll:
+  Dersom hetten ikke virker:
Verifiser at:
- Brudd i strem forsyning ikke har tatt sted.
- Dethar blitt valgst en hastighet.
+  Dersom hetten har en lav kapasitet:
Verifiser at:
- Motor hastighet som har blitt valgt er i stand il & fierne mengden pa rayk og damp som er til stede
- Kjekkenet er ventilert nok for & bidra til et luft oppsuging.
- Kullfilter ikke er oppbrukt (ved hetten i filtrerings funksjon.
+  Dersom hetten har slott seg av ved vanlig bruk:
Verifiser at:
- Brudd i strem forsyning ikke har tatt sted.
- Omnipolar av sperre system ikke har aktivert seg.

Dersom det oppstar feil ved vanlig idrifsettelse fer du tar kontakt med Kunde Service sl& av for minst 5 sec. Strem forsyning ved & ta ut stram
kontakt og deretter ved a koble den pa igjen. Dersom feilet fortsetter ta kontakt med Kunde Service.
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TEKNISKE DATA

Hoyde (cm) Bredde (cm) Dybde (cm) @ ved uttaksreret (cm)

18 59,8 30455 12

Utstyr som ikke falger ved kigpet

Du kan laste ned Sikkerhetsinstruksene,
Brukerhandboken, Produktkortet og Energidata ved:
+ Besoke vart nettsted docs.indesit.eu

+Ved & benytte QR-koden

+ Altemativt kan du kontakte var Ettersalgsservice (se
telefonnummeret i garantiheftet). Nar du kontakter var
Ettersalgsservice, vennligst oppgi kodene du finner pa
produktets typeskilt.
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DA
GENEREL SIKKERHED

* Far deres foretages nogen form for indgreb i forbindelse med rengering og vedligeholdelse
skal forbindelsen til stramforsyningen afbrydes ved at traekke stikket ud eller ved at slukke
for boligens hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med installation og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

« Apparatet ma kun anvendes af barn under 8 ar eller af personer med nedsatte fysiske eller
mentale evner, eller som ikke har den ngdvendige erfaring og kendskab il det, hvis de er
under opsyn, eller safremt de har modtaget de nedvendige anvisninger til sikker brug af
apparatet og kender de dermed forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at bamene ikke leger med opladeren.

* Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfares af barn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten bruges samtidig
med andre forbreendingsapparatet , der drives af gas eller andre braendstoffer.

* Emhaetten skal rengares med hyppige mellemrum, bade indvendigt og udvendigt (MINDST
EN GANG OM MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder anvisningeme i vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens rengaringsforskrifter og af filtrenes udskiftning og
rengering medfgrer fare for brand. Det er strengt forbudt at tilberede mad under aben ild
under emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun anvendes den type lyspzere, der er angivet i afsnittet
om vedligeholdelse/udskiftning af peere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfgre en brand, og det skal derfor for
enhver pris undgas.

Friturestegning skal udferes under overvagning for at undga, at olien overophedes og
antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan emhzettens tilgeengelige dele blive meget varme.

* Apparatet ma ikke tilsluttes stremforsyningen, fer installationen er helt fuldfert.

+ Hvad angér de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt overholde de lokale
myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede Iuft m4 ikke tilferes en skakt, der bruges til udledning af reg fra forbreendingsapparater, der fungerer med gas eller andre
breendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt monterede paerer for at undga en risiko for elektrisk stad.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emheettens overflade ma ALDRIG anvendes som afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

+ Brug kun de medfalgende fastspaendingsskruer til produktet i forbindelse med installationen eller — séfremt de ikke medfalger — skal du
indkebe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt laengde, som anfert i installationsvejledningen.

* [ tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!

+ Hvis der ikke monteres de skruer og fastspaendingsanordninger som angivet i disse anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske
problemer.
+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed, timer, separat fiembetjening eller andre enheder, der aktiveres automatisk.
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Bem under 3 ar skal holdes langt veek fra apparatet. Hold apparatet utilgeengeligt for bem under 8 ar, med mindre de konstant overvages af
en voksen.

A ADVARSEL: Apparatet er ikke beregnet til at blive idriftsat ved hjeelp af en ekstem enhed eller et separat fiembetjeningssystem.
Dette apparat er ikke beregnet til professionel brug. Apparatet ma ikke anvendes i det .
For at undga risiko for kveestelser skal apparatet handteres og installeres af to eller fiere personer.

A Installationen, herunder ogsa eventuelle vandforsyningsforbindelser (hvis relevant), og de elektriske tilslutninger, og reparationsarbejde
skal udfares af kvalificeret personale.
Nér installationen er feerdig, skal emballagen (plastikdele, polystyren osv.) opbevares uden for bams raekkevidde for at undgé kveelningsisiko.

Brug aldrig apparatet, nar du er vad eller barfodet.
Brug aldrig damprensningsapparater — risiko for elekrisk sted.

Y

Emballagen er 100% genanvendelig og er markeret med genbrugssymbolet 'I’

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegnineme i denne vejledning. Vejledningen til brug,
vedligeholdelse og installering er dog uzendret.
Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brande
forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emhaetten er beregnet til udsugning af
rrzig og damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.
Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far mulighed for at laese den senere. Ved viseresalg, overdragelse eller flytning skal
man serge for, at vejledningen felger emhaetten.
*  Leesinstruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sikkerhed.
»  Derma ikke udferes elektriske eller mekaniske &endringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.
*  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, far apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortszette med installeringen,
hvis der pavises beskadigelser.

Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere under 50cm ved
elektriske kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal dette overholdes.

ELEKTRISK TILSLUTNING

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet intemt i emheetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal emhaetten
ilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig
efter installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa
er let tilgeengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse med standardeme, der sgrger for fuld
afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med regleme for elekiriske installationer.

A 0BS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far emheettens kredsleb filsluttes forsyningsnettet og der udfares kontrol af korrekt
funktion.
Hvis kablet ikke er udstyret med et stik,skal ledningeme forbindes i overensstemmelse med den fglgende tabel:

Ledningsnettets spanding og frekvens Ledningsforbindelse
Se den angivne veerdi pa etketten med tekniske data inde ii
emhastten.
= :quligren
N:bla
L:brun

Udskiftning af forsyningskabel

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske service.
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UDLEDNING AF LUFT

(til versioner med udsugningi)

Tilslut emhaetten fil aftrasksrar og aftreekshullet i veeggen, som skal have en diameter, der passer til luftudsugningen (studsflange).
Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stejen gges betydeligt.

Producenten fralaegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

1 Benytetrar, der er sa kort som muligt.

I Benytetrer, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

I Undga drastiske eendringer i rerets tveersnit.

I Fabrikanten fralaegger sig ethvert ansvar, hvis disse regler ikke overholdes.

FILTRERENDE ELLER SUGENDE ?

! Emhaetten er parat til brug i den sugende udgave.
For at benytte emheetten i den filtrerende udgave, skal det specielle ST MED UDSTYR installeres.
Undersag pa de ferste sider i denne vejledning, om SATTET MED UDSTYR allerede er leveret med emhaetten, eller om det skal kabes
separat.
Bemaerk: Hvis seettet leveres med emhaetten, er det supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul eventuelt allerede installeret i
emheetten.
Oplysningerne il forvandling af emhzetten fra den sugende udgave fil den filtrerende udgave findes allerede i denne vejledning.

Sugende udgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksrar fastgjort til samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrerets diameter skal svare til diameteren pa forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiemes.

Filtrerende udgave
Den indsugede luft affedtes og lugten fiemes, fer luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal der monteres et
supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

BETJENINGSANORDNINGER

Emhaetten er udstyret med et betieningspanel med mulighed for regulering af sugestyrken og lys til oplysning af kogeomradet.

ON! a. Lyskontakt ON/OFF.
b.  OFF-kontakthastighed 1
c. Valg af hastighed 2
d. Valg af hastighed 3
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VEDLIGEHOLDELSE

Rengering

Ved rengering mé der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde rengeringsmidler i flydende form. ANVEND
IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENGARING.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Vedligeholdelse af fedftfiltre

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning
af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med mide
rengeringsmidler; fiteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved
lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet,
men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets fitrerende
egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

7
>
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Vedligeholdelse af kulfilter

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emheetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Fjem fedffilteret.

Indseet et kuffilter i hver side, og fastger til emhaetten.

Saet fedtfilteret pa plads igen.

CLACK!

Udskiftning af paerer

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sarg for at paereme er kolde fer de berares.

Genmonter risten.

Udskift den beskadigede lampe.

Anvend udelukkende lamper med lysdiode pa hgjst 2,5W-E14. For
yderligere detaljer, se det vedlagte blad "ILCOS D" (alfanumerisk
position "1e").

Genmonter risten.



BORTSKAFFELSE

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det Europzeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Elekrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for miljget,
hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrek.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende overkrydsede skraldespand s . Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk
udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa genbrugsstationer
og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningeme. Neermere information kan fas hos kommunens tekniske
forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold fil:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/EC 61000-3-3. Forslag il korrekt anvendelse til
reducering af miligbelastning: Indstil ON pa emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og sluk den farst et par minutter efter
endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun boost hastigheden i filfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kuffiteret/kulfiltrene, nér det er nadvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteretffedtfilirene, nar det er ngdvendigt for at
bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og til minimering af stejen.

FUNKTIONSFEJL

Hvis der opstar funktionsfejl, ber man foretage nedenstaende kontrol far man ringer il Servicecenteret.
+  Hvis emhaetten ikke fungerer:
Kontroller falgende:
- atder ikke er stramsvigt.
- atderervalgt en hastighed.
*  Hvis emhaetten ikke renser luften korrekt:
Kontroller falgende:
- atden valgte motorhastighed er tilstreekkelig til meengden af rag og damp.
- atkekkenet er korrekt ventileret af hensyn til luftindtaget.
- atkulfilteret ikke er slidt (emhestter i filtrerende udgaver).
*  Hvis emhaetten slukkes under normal funktion:
Kontroller fglgende:
- atder ikke er stramsvigt.
- omden flerpolede afbryderkontakt har grebet ind.

Hvis der opstar funktionsfejl, bar man inden henvendelse til Servicecenteret, aforyde emheetten fra elforsyningen i mindst 5 sekunder ved at
traekke stikket ud, og derefter tilslutte emhaetten igen. Hvis funktionsfejlen stadig er til stede bedes man kontakte Servicecenteret.
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TEKNISKE DATA

Hgjde (cm) Bredde (cm) Dybde (cm) @pa ud(s:ng)nlngsmr
59,8 30455 12

C€

Komponenter der ikke leveres med emhaetten

Du kan downloade Sikkerhedsanvisningerne, e
Brugsvejledningen, Databladet og Energidataene, ved at:
* Besgge vores website docs.indesit.eu

+Ved hielp af QR 4oden .‘%«fﬁ: N
+ Eller som altemativ kontakte vores serviceafdeling \ (=] %

(Telefonnummeret findes i garantihasftet). Nar du kontakter T
vores serviceafdeling, bedes du angive kodeme pa dit produkts il
identifikationsskilt.
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BG
OBLLUA BE3OINACHOCT

* Mpean kakBato M Aa GUNo onepauws, CBbp3aHa C MOYMCTBAHETO WNM MOAAPBXKATA,
W3KIOYeTE acrmpartopa OT efl. Mpexarta, Kato M3BaguTe Liencena OT KOHTaKTa Wnm
W3KITKOYMTE FTIaBHWUS MPEKBCBAY B XUNLLETO.

* [pn n3BbpLLUBAHE HA BCWUYKM OMepauuy CBbp3aHW C MHCTanMpaHeTo W NofOpbXKaTa,
n3non3sanTe paboTHU PbKaBMLN.

* YpeobT Moxe Aa 6bae n3nonssaH OT fela Ha Bb3pacT He Mo-HWUCKa OT 8 roguHu 1 oT
nmua ¢ orpaHnyeHn (U3n4ECKI, CETUBHI UM YMCTBEHW Bb3MOXHOCTH Ui xopa 6e3 onut
WM HeobxoavMUTE MO3HAHWS, HO MpK YCIoBME Ye ca nog HabnoaeHne UK cneq kato ca
nony4mnu HeobXoaUMUTE MHCTPYKLMK 3a GE30MaCHO M3NON3BaHE Ha ypeaa W CBbP3aHnTe ¢
HEro OMacHOCTM.

* He no3BonsBaiTe Ha feuara ja cv urpasr ¢ ypeaa!

* [ouncTBaHETO M NOAAPBXKKATA He TPsABa fa ce M3BBPLLBA OT Aela 6e3 HaboaeHNeTo Ha
Bb3PacTeH.

* MomelenmeTo TpsibBa Aa pasnonara ¢ AoCTaTbyHa BEHTUNALMS KOraTo acnupaTopbT ce
W3r03Ba €4HOBPEMEHHO C APYr1 YPeam Ha ra3 unu apyr Bug ropuso.

* AcnupatopbT TpsibBa ga Ce MOYMCTBA YECTO KaKTO OTBbTPe Taka W oTBbH (MOHE
BEOHBX B MECELLA).

* [puobpxkaiTe ce KbM MHCTPYKLMWTE MOCOMEHN B HAPBYHIKA 3a NoaapbxXKa!

* Hecnas3saHeTo Ha MHCTPyKUWMTE 3a MOYMCTBAHE Ha acnupatopa W 3a nogMsHa M
MOYMCTBaHe Ha (OUNTpUTE BOAM O PUCK OT Moxap.

+ Ctporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha AcTMs pnambe nog acnuparopa.

+ 3a Ja nogMeHWTe namnuTe, U3non3BaniTe camo Te3u, KOUTO Ca MOCOYEeHU B pasgen
Jloaapbxka/mogmMsaHa Ha namnuTe’, KakTo € MOCOYEHO B HACTOALUMA HapbyHUK 3a
excnnoarayws.

/13non3BaHeTO Ha OTKPUT MMaMbK € BPeaHO 3a (unTpuTe 1 MOXe fa npeaussuka noxap,
3aToBa TpsibBa Ha BCska LieHa fa ce 13bsraa.

[MpUroTBSHETO Ha MbPXEHW XpaHu TpsibBa fa ce u3BbpLUBa NMof HabnogeHne, Tbil kato
CrOPELLEHOTO 01O MOXE Aa Ce Bb3NMaMeHW.

BHUMAHWE: KoraTo rotBapckusit niot paboTtu, JOCTBMHATE YacTu Ha acnupatopa Morat
[ia Ce HaropeLLsT.

* He cBbp3BailTe ypeaa KbM efl. MpexaTta [oKaTo He CTe MPUKITIOYUIN OKOHYaTENHO C

MOHTaXa.

+ Llo ce oTHacs [0 TexHudeckuTe pasmepu 1 MepkuTe 3a Be3onacHocT, kouto TpsibBa Aa NpeanpueMeTe 3a OTBEXOAHETO Ha AUMHUTE
ra3oBe HaBbH, By npenopwyBame Aa ce npugbpkate CTPUKTHO KbM NpaBunata, MpeasiaeHN B PernamMeHTUTe Ha KOMMETEHTHUTE MECTHN
BracT.

+ ACnvpvpaHIsT Bb3ayX He TpsibBa Aa ce Haco4Ba KbM TPBOONPOBOAYTE, KOUTO Ce W3MNON3BaT 3a OTBEXAAHE HA AUMHUTE ra3oBe, OTAENSILLY
Ce My M3Non3BaHeTo Ha ypeay paboTeLwy ¢ ras unu Apyr Bug ropuBo.

+ He n3nonasalite 11 He ocTaBsiiTe acnuparopa 6e3 npaBuIHO MOHTUPAHM NaMMYK MOPaay EBEHTYareH PUCK OT TOKOB yaap.

* Hukora He vanonasaitTe acnvpatopa 6e3 npasinHoO MOHTUPaHa peLueTkal

* AcnimpatopsT He Tpsibea HUKOTA fa ce u3nonasa kato OropeH NoT OCBEH aKo TOBA HE € CMIELManHO yKasaHo.

* Mpn MoHTaxa u3ronBaiTe camo mkcvpalumte GOMTOBE, KOUTO Ca [OCTABEHU 3aefHO C ypeda WM ako HAMa TakuBa, 3akynete
noaxoasLy 6orrose.

* MianonasaitTe 6onTose ¢ NoAxoasLLa AbMKMHA, KaKTO € NOCOYEHO B HAPBYHIKA 3a MHCTanMpaxe.
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+ MW HarMumMe Ha CbMHEHMS], MOTSI CBLPXKETE Ce C 0TOPU3MPaHWS CEPBU3 3a TEXHUYECKO OBCTYBaHe N KBanMAMLMpaH NepcoHan.

A BHAMAHVE!

+ Hewctanupareto Ha GonToBeTe 1 MexaHnaMUTe 3a (hMKeUpaHe B CHOTBECTBYUE C HACTOALLYTE MHCTPYKLMM MOXE [a AoBede A0
PUCKOBE OT EMEKTPUIECKO ECTECTBO.

* He w3nonsgaiite ¢ nporpamarop, Taimep, OTAENHO AUCTAHLMOHHO YNpaBreHre ik KakeoTo M [a € [pyro YCTPOWCTBO, KOETO ce
aKTMBMpa aBTOMATU4HO.

[pbxTe peuata nog 3 roguiiHa Bb3pacT Aared ot ypesa. bes HenpexbcHaTo HabniofeHe Ha Bb3paCcTeH, CbxpaHsiBaiiTe ypesda aaney ot
[JeLa Ha Bb3pacT nog 8 roanHw.

A BHUMAHVE: ypeobT He e npeaHasHayeH Aa (pyHKUMOHMPA Ype3 BBHLUHO YCTPOWCTBO MMM OTZENHa CucTeMa 3a WCTaHLMOHHO
ynpaBreHue.

Tosu yper, He e NpefHa3sHa4eH 3a npodhecuoHanHa ynoTpeba. He u3nonasaiite ypeaa Ha OTKpUTO.
3a a u3berHeTe puck OT HapaHsiBaHe Ha xopa, T3 ypes Tpsibea a Gbae NpeMecTBaH W MHCTanMpaH OT ABama Wn Noeeve HoBeka.

A WHcTanmpaHeTo, BKMHOYBALLO EBEHTYarHM CbedMHEHUS 3a BOAHO 3aXpaHBaHe (aKO e MpemdBAAEHO), ENMEKTPUYECKN CBBP3BaHNS, U
onepaLymTe, CBbP3aHN1 C PEMOHT TPpsiGBa f1a CE 3BBPLLBAT OT KBANMAMLMPaH NepcoHan.

KaTo npukrikoumM MHCTamMpaHeTo, CbxpaHsiBaliTe ONakoBLYHIS MaTepuan (nnactMacoBy YacTy, NOMMCTUPON W T.H.) Janey OT Aela, 3a Ja ce
u3berHe p1ck OT 3afyLuaBaHe. .

He n3nonasalite ypepa, koraTo CTe MOKpW Ui ¢ 6ocu kpaka.
Huikora He 13non3saiTe Napo4MCTayky 3a MoYMCTBAHE — PUCK OT TOKOB yaap.

>
%

e

AcnupaTopbT MOXe Aa ce pasnMyaBa BLHILHO OT YepTexuTe MOMECTEHU B HACTOALIOTO YMbTBaHe, HO HE3aBUCUMO OT TOBa

MHCTpYKLMMTE 3a ynoTpeba, NoaapLKKaTa U MHCTaNIMPaHeTo ca abComnoTHO ChiuuTe.

IMpuaobpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE MHCTPYKLM. GrpMaTa He HOCK OTTOBOPHOCT 3a EBEHTYaNHW HEU3NPaBHOCTI, MOBPEAN Ui

Bb3nraMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HMKHANM B pe3ynTaT Ha HECMasBaHe Ha MHCTPYKLUMMTE B HACTOSILOTO YMbTBaHe. AcMpatopbT e

MPOEKTUPaH 3a acnvpu1paHe Ha AyuMa 1 napata, KOUTo Ce OTAENAT MpW FOTBEHE, 1 & NpeaHasHaueH camo 3a 6uToea yroTpeda.

+  CuBetBame By fja cbxpaHsigaTe HacToSLOTO YMbTBaHE 3a Ja MOXE Ja o Waroniasate BbB BCEkM eauH MOMEHT. Mpu npopaxoa,
OT[jaBaHe Mg, HaeM UN MPeMecTBaHe, YITbTBAHETO 3a yrioTpeba TpsibBa 4a 0CTaHe 3aeAHO C MPOyKTa.

*  [lpoyeTete BHUMATENHO WMHCTPYKUMMTE! Te ChabpkaT BaxHa MHGOPMaLMsl OTHOCHO MHCTarMpaHeTo, yrioTpebata 1 MepkuTe 3a
6esonacHocT.

*  3abpaHeHo e HaHaCSHETO Ha eNEKTPUYECKI U MEXaHWYECKI U3MEHEHNS BbPXY MPOZYKTA U BbPXY Bb3OyXOBOAHUTE TpHOM!

¢+ Tlpeay Ja NPUCTLNMTE KbM MHCTANMPAHETO Ha Ypeda, YBEpeTe Ce, Ye HsMa YBPeAeHM YacTu. Ako UMa TakuBa, CBbPXETe ce C
THPrOBCKUS MPELCTABUTEN 1 He MPUCTLIBANTE KbM MHCTANMpaHe.

OnakoBbYHUAT MaTepuarn ce peuyknvpa Ha 100% v e MapkvpaH ChC CMMBOMa 3a PeLK paHe

MUHIMANHOTO Pa3CTosHWE MexXdy NOBLPXHOCTTA, Ha KOSITO Ce MOCTAaBST ChOOBETE 3a TOTBEHE W Haif-HUCKATA YaCT HA KyXHEHCKMS
acnuparop, Tpsibea da Gbae He mo-Manko ot 50cm B cryyali Ha enexTPUMECKN NEYkW U He Mo-Manko oT 65cm, B Criyyail Ha ra3oBu U
KOMBUHIPAHI MEYKN.

AKO B MHCTPYKLMMTE Ha ra30Busl ypen, 3a FOTBEHe e N0COYEHO NO-FoNsMO PascTosiHMe, T TpsGBa Aa ce MMa npeasua,

ENl. CBbP3BAHE

HanpexeHueTo B en.mpexara Tpsibea fia OTroBaps Ha HAMPEXEHUETO, KOETO € MOCOYEHO BbPXY eTUKETa C flaHHWTe 3a acimparopa,
MOCTaBEH OT BbTPELUHaTa My CTpaHa. AKO € CHaB/IEH C LLENCen CBbPXKETE acnvpatopa KbM KOHTaKT, CLOTBETCTBALL Ha [E/CTBALLMTE HOPMM
W HAMVPALL| Ce Ha NIECHO OCTBIHO MSICTO 0PV U CIIE] MPUKIKOYBaHe Ha MOHTa@. AKO He € CHaBZeH C LUercen (QUPEKTHO CBbp3BaHe KbM
Mpexara), WM LUENCembT He € Ha AOCTBMHO MSCTO Cied MPUKIIoYBaHE Ha MOHTAaXE, W3ron3saiiTe ABYMOMIOCEH MPeKbCBad Criopesn
HOpMUTE, Taka Ye 1A Ce OCUTYPU MbIHO M3KIIOYBAHE HA MpEXaTa Npu cpbxHanpexerue lll, B CbOTBETCTBUE C NpaBuraTa 3a MOHTUPaHE.

A BHAMAHME!

Mpean fa CBbPXETE OTHOBO acnvpatopa KbM Mpexara 1 [a MpoBepuTe Janu (yHKUMOHMPA MPaBUIHO, MPOBEPETE Jarny kabersT e
MOHTMPaH KaKTo Tpsibea.
Ao kaberbT He e 06opy/BaH C LLENCeNn,CBbPXeTe MPOBOAHULITE ChITAcHO crieaHarta Tabnuua:

HanpexeHue 1 yectoTa Ha Mpexara CBbp3BaHe Ha kabenure
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HanpaBeTe cnpaeka CbC CTOMHOCTTA, MOCOYEHa Ha eTUKeTa C

XapaKTepUCTUKM BLTPE B acnupatopa. L
pairep P barop L KbT/3eneH

N:cuH
L : kachsiB

MogmsaHa Ha 3axpaHBawusA Kaben

AcnvpaTopsT € cHabaeH Chbe cneLaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B Cryyail, ye kabermsT Gbae yBpeneH 0GbpHETE Ce KbM rapaHLVOHHNS
CepBi3 3a Aa Mony4iTe HOB.

OTBEXOAHE HA Bb3OYXA

(3a acrmpupaLLia Bepcis)

CBbpxeTe acnvpaTopa KbM Bb3afyX0BOAHW TPBOM M OTBOPU B CTeHaTa. [lnaMeTbpbT Ha TpbOUTe TpsibBa Aa CHOTBETCTBA Ha AMaMeTbpa Ha
CbeVHUTENHNS (hnaHel 3a OTBEXAAHE Ha Bb3fyXa.

CBbp3BaHeTO KbM Bb3AyXOBOAHM TPBOW 1 OTBOPU C MO-MaITbk ANaMeTLP Hamarnsea kanauyTeta Ha acnupupaqe 1 yBeniiasa 3HauuTenHo
Luyma o Bpeme Ha pabora.

B Tesn cnyyan chupmata He noema HvKakBa OTFTOBOPHOCT.

| Wsnonasaitre Tpuba ¢ HeobxoguMaTa AbimKuHa.

! Vanonasaiite Tpbba ¢ Bb3MOXHO Halt-Marko TpbOHI koneHa (C MakcumarneH brbn Ha ussmeka: 90°).

| He npomeHsiaiiTe psi3ko ceyeHneTo Ha TprouTe!

I Qupmara He noema HiKakBa OTFOBOPHOCT B Crly4ail Ha HeCna3BaHe Ha HaCTOSILLTE HOPMU.

dJI/IJ'ITPVIPALIJ,A nnn ACNnPUPALLA BEPCUA?

AcnvpaTopT € FOTOB 3a yroTpeba BbB BapuaHT Ha acrvpypaLLa Bepeust.

3a fja u3nonagate acnupatopa BbB BapuaHT Ha (unTpupaLLa Bepcyst e Heobxogumo fa uHetanmpare cneumantus JOMbIHUTENEH
KOMINEKT.

B HauanoTo Ha HacTosiumst HapbuHuK € nocoueHo Aanv AOMBbIHUTENHUAT KOMMNNEKT e poctaseH unu Tpsioa aa Gbae 3akyneH
oTAenHo.

Benexka: Ako KOMNNEKTLT € Beye JOCTaBEH, MMaliTe MpeABWA, Ye B HAKOM Cry4au AOMbIHUTENHaTa (UITpUpaLLa cucTema Ha basata
Ha unTpy C aKTUBEH BbITIEH MOXeE BEYe fia € MHCTan1paHa Bbpxy acnupatopa.

VHdbopmaLmsiTa OTHOCHO TpaHChOPMMPAHETO Ha acm paTopa OT acrvpypalla BbB (UITpUpaLLa BEPCHs Ce Chabpka B HACTOSILLOTO
PBKOBOACTBO.

Acnupupawa Bepcus
I'IapaTa Ce 0TBeX[aa HaBbH NOCPEACTBOM Bb3lyX0BOAHA pr6a CBbp3aHa CbC CbeUHUTENHUA (bJ'IaHELl.

/\ BHUMAHUE!

B'b3£lyXOBO£I,HaTa Tp1>6a He € BKI4YeHa KbM akcecoapute u Tpﬂ6Ba pa 6voe 3aKyneHa OTAenHo.
ﬂmamerbpu Ha Bb3[lyXx0BOAHaTa pr6a Tpﬂ6Ba fa 0TroBapsa Ha AMameTbpa Ha CbEAUHUTENHUA NPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!
AKO acnvpaTopLT € CHABAEH C MITPM C AKTVIBEH BLITIEH, BBNIPOCHNTE TpsitBa fa GbaaT oTCTpaHeHw.

duntpupalwia Bepcusi
AcnvpypaHusIT Bb3fyX Ce NpeyncTea U 0CBEXaBa Npeau a Be3e OTHOBO B 0OPLLUEHIE B NOMELLIEHWETO. 3a Aa M3ron3sate acnupatopa B
TO31 BapWaHT Ha paboTa TpsibBa fa MHCTanMparte AOMbIHUTENHA (UNTPUPALLA cucTeMa Ha BasaTa Ha CounTpi C aKTUBEH BLITIEH.
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KOMAHAU

AcrupatopbT e CHAB/eH C KoMaHTHO Tabrio C BbaMOXHOCT 33 PerynupaHe CKopocTTa Ha acnvpypaHe v MPeBKioyBaTen Ha OCBETNIEHUETO
Ha roTBapCKIS MIOT.

IMpekbeaay oceeTneHne ON/OFF.
[Mpexwesay OFF/ckopocT 1
/36mpaHe Ha ckopocT 2
36mpaHe Ha ckopocT 3

oo oo

121



NOAAPBXKA

MouncrBaHe

3a noumcteaHeTo u3nonagaite EAUHCTBEHO kbpna,
HaBraXHeHa C HeyTparnHM TeYHN noumcTeaLy npenapatyu. HE
M3MNON3BAMTE UHCTPYMEHTU UNK MPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

WaBsreaite npenapam, KOUTO CbibpaT abpasuBHn YacTULy.
HE U3NON3BAWUTE CMUPT!

Mopaptbxkka Ha hMNTpUTE 3a Ma3HMHU
®uUnTLPBLT 3agbpKa MasHUTe YacTULW, OTAENAHW npu
roTBeHe.

[MouncTBa ce BeOHbX MECEYHO C HeyTpanHu npenapatu. Mue ce
PBYHO MMM B CHAOMUSNHA MallMHa Ha HucKa TemnepaTypa
KpaTbK PEXUM Ha 3M1BaHe.

MMpn MMeHe Ha UNTHPa 3@ MasHNHM B CbAOMMANHA MaLLMHA &
Bb3MOXHO TOW Aa ce 06e3LBeTH, HO TOBA B HUKAKBLB Crydail He
HamansBa cnocobHoCcTTa My Ha unTpupaHe.

3a [a pa3rnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, [PbIHETe ApbKKaTa
C MPYXXMHEH MEXaHU3bM.

Mopanpbxkka Ha PUNTbPA C aKTUBEH

BbrneH

3agbpka HenpuATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Npu
MbpXEHe.

OUNTBLPBT C aKTUBEH BbITIEH Ce 3amyLuBa NpUOMM3UTENHO Crieq
ObITbI MEPUOS Ha UM3MON3BaHe B 3aBMCMMOCT OT HAuvHa Ha
TOTBEHE M OT TOBA KOMKO YECTO MOYMCTBaTe PUnTHPa .

BbB BCexu cnyvait e Heobxogumo Aa noameHsTe unTbpa C
aKTMBEH BbIMIEH HA BCEKM YeTMpM Meceua WM  Korato
VHOMKaTOPBT 33 3acullaHe Ha (UITpUTe nokassa, Ye €
HeobXxoammo.

He ce Mue HUTO MOXe [1a Ce 13Mon3Bsa MoBTOPHO.

OtcTpaHeTe uUnTbPa 3a MasHNHM.

[MocTaBeTe Mo eAnH UNTLP C aKTUBEH BLITIEH OT ABETE CTPaHM
Ha acrMpaTopa 1 v 3acTonopeTe.

MoHTMpaiiTe OTHOBO PUNTPUTE 3a Ma3HUHN.
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CLACK!

nO,qMﬂHa Ha naMmnuTte

W3krtoueTe ypesa ot ern. Mpexara.

Brumanme! Npeau fia B3emeTe B pbka en. KpyLUKUTE NpoBepeTe
[anv ca u3CTUHam.

MoHTHpaliTe OTHOBO peLleTKaTa.

3ameHeTe noBpegeHata namna.

W3nonagaitte eguHcTBeHo nammu LED ¢ mMakcumanHa moLuHocT
25W-E14. 3a pombrHuTENHA WHGOPMALWS, KOHCYNTUpaiiTe
npunoxeHara nuctoeka “ILCOS D” (umcbpeHo-OykseHa nosvums
“1e”).

MoHTVpaliTe OTHOBO peLUeTKaTa.



PELUWUKIIMPAHE

Toav ypen OTTOBapS Ha M3NCKBAHWATA Ha :

- EBponeiickata anpextnea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsgaitku ce, 4e Toan ypeq Lie 6bae peuvknipaH no nopobasalmaT 3a ToBa HaumH, Bie gonpuHacsite 3a onassaHeTo Ha okonHata
cpepa 1 BaLLeTo 3apase.

CvMBOITLT mmmmm BBPXY Ypeda WM B MpupyxasaLyata ro [OKyMeHTaLMs Nocoysa, Ye To3u MpodykT He Tpsbea Aa Gbae cunTaH 3a
JomalLeH oTnafbk, a Tpsbsa fa 6bae npeaadeH B CneLuanto npeaHasHayeHuTe 3a TOBaA MYHKTOBE 3a PELMKIMpaHe Ha ernexkTpuiecka u
€NEKTPOHHA TexHKa. [puabpkaitTe ce KbM MeCTHUTE HOpMaTUBY 3a NpepaboTka Ha oTnagbLu. 3a no-noapobHa NHGopMaLsi BbB Bpb3ka
C NpeaaBaHeTo, CbOVPaHETO M PELMKIMPAHETO Ha TO31 MPOAYKT BM CbBETBAME Aa Ce 0ObPHETE KbM KOMMETEHTHUTE MECTHM Criyxou,
cnyxuTe 3a cbbrpaHe Ha [OMALLHY OTNaAbLM U Mara3nHLT, B KOWTO CTe 3aKymumv TO31 en. ype.

YperbT € NpoeKTUpaH, TECTBaH 1 NPOU3BELEH B CHOTBETCTBYE C:

+ BesonacocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ PaboTHu xapakTepucTuky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC - EnexrpomartuHa ceemectumoct: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
MpeanoxeHusi 3a npasunHa yroTpeba, 3a Aa Ce HamanW Bb3OelCTBUETO BbPXy OKONHaTa cpeda: Bkmouete (ON) acnmpatopa Ha
MUHMMarHa CKOPOCT, KOraTo 3aroyHeTe Aa roTBATe M 1o ocTaBeTe Aa paboTi HSKOMKO MUHYTW Cried MpuKrioyBaHe Ha OTBEHETO.
YBenuyaBalite CKOpOCTTa Camo B Clyuail Ha roMnsiMo KOMMYECTBO UM W Mapy U W3non3saiiTe YBEMMYEHUTE CKOPOCTA CaMO B EKCTPEMHM
cutyaumn. CMmeHsiiTe unTbpa/nTpUTe C aKTUBEH BbITIEH, korato e HeoBXOavMO, 3a [a mnoambpxate [obpa eekTUBHOCT Ha
HamarisiBaHe Ha M1puamaTa. MouncTaaiiTe unTbPa/UNTPUTE 38 Ma3HUHU, koraTo e HeoBXoa|Mo, 3a Aa NoAmbpxXaTe 406pa eheKTUBHOCT
Ha hunTbpa 3a MasHUHUTE. M3nonasaiTe MakcMarnHus [MaMeTbp Ha CYCTeMaTa 3a OTBEXIAHE Ha Bb3fyXa, OCOHEH B TOBA PHKOBOACTBO
32 ONTUMM3VPaHE Ha eCHEKTBHOCTTA W 38 HaMansiBaHe Ha Lyma.

HEU3MNPABHOCT BbB ®YHKLUMOHUPAHETO

AKO HeLLD He (hyHKLIMOHWPa KakTo TpsibBa, Npeau f1a ce CBbpKeTe ¢ TeXHNYECKOTO 0BCTyKBaHe, HaMpaBeTe HAKOM CEMMITN MPOBEPKM:
+ AKo acnv1paTopbT He (hyHKLMOHMpa:
Mposepete fanu:
- He € MpeKbCHar TOKa;
- €3aja/ieHa HsKaKBa CKOPOCT.
+ AKo acn1paTopbT He 3aCMyKBa J0CTATBYHO:
MposepeTe fanm:
- W3BpaHata ckopocT € NOAXOASLLA B 3aBIUCUMOCT OT OTAEMEHOTO KOMMYECTBO UM U Mapa.
- [lanv kyxHsiTa ce NpoBETPsIBa JOCTATLYHO, 32 [1a CE OCUTypy 0BMSIHA Ha Bb3aayXa.
- OUNTBPLT C aKTUBEH BLITIEH HE € U3HOCEH (DMNTpHpaLLia Bepcus).
Ao acnupaTop’T e uaracHan no Bpeme Ha pabora:
Mposepete fanm:
- He € MpeKbCHar TOKa;
- MHOTOMOMKOCHUSIT NPEKBCBAY He € U3KITIoUMI.

B cnyyait Ha HEM3NPaBHOCT BbB (hyHKUMOHVPAHETO, Mpeav Aa ce 0GbPHETE KbM TEXHUYECKAS CEPBY3, U3KIKYeTe acTMpaTopa OT Mpexara

Hail-ManKo 3a 5 cekyHau, kato U3BaauTe LUercena, Cres KoeTo To CBbPXKETe OTHOBO. B criyyalt, Ye HeMsnpaBHOCTTa BCe OLLE e Harmue,
06bpHETE Ce KbM rapaHLIOHHUS CEpBH3.
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TEXHUYECKU OAHHU

Bucounta (cm) LnpounHa | [wbnbounHa @ Ha u3nyckarenHara
(cm) (cm) TpbGa (cm)
18 59,8 30455 12

C€

E L

KOMMOHEHTH, KOUTO He ca BKIIKHYEHM KbM NPOayKTa

MoxeTe fa cBanuTe MHCTPYKLMMTE 3a 6e30MacHoCT, ]
PBLKOBOACTBOTO 3a NOTpeGUTENs W NCTOBKaTa /
C eHepruifH1Te NokasaTenu Ha ypeaa, kaTo:

* MocetuTe Hawms yebeaiT docs.indesit.euu

* M3nonsBare QR koga

+ OcBeH ToBa MOXeTe fia ce CBLPXeTe C OTAeNa 3a
cneanpopaax6eHo obcnyxBaHe (BUXTE TenedoHHNs HoMep il tunn
B KHIDKKaTa 3a rapaHumsiTa). Mpu KOHTaKT ¢ oTAena 3a

cneanpopaxbeHo obcnyxBaHe Ha KIneHTU ChobLuaBaiite

KOZOBETe, NOCOUEHM Ha 3aBoCKaTa Tabenka Ha Baluuns ypeq.

124



¥ W (A I I

() il o5t @ () o) (p) G2l () LN

12 45.5-30 59.8 18

Seall pesasde e e

AR Jla g Aadlod) cilaglad Joy 35 Jal e I
i p PABUY by s Al AB5 E E
2 ok docs.indesit.eu 5 S lxdsa |55 @
B s QR gl RS o) o2l o I
@, L A o) il aeal) Aaddy Juail e .:
.ﬁ@ i) S m D) e (ol o€ e i)
it ALY e 5 p s gl ol 5 SYG aanys 3o a8 ol ael E .

zeiiall Q) o850 ds )



Sl Ga paldll)

A IV A0 eS8 a5 laaall ity (el all 5 2012/19/EC (sosY) 4 sl o 381 53l Aadle Jgall 1oa Jany
Al paa @ las o8 agud @iy a il raaall AL e il o yae slelil aay Slea) e paldily sadiuall JLd vie (WEEE)
Al ey il e )l g dulu Qe

e Ll o ee Ales (B e Jaladl) any Y i) 13 o () A ) 3G e miad) (e o pa ool mmm— el ey
Calai La yygsisale) s s SIS A Sl 8 5a ) qopendy Garite 5 5o () el cony (S5 Aalall 0 il il laal) aaf
Bale) 5 4nladi sale) s sdiall 1n dallas Jsa o gleall a2 el il s Gadaitll iy Aol oot il Lo 5 Slgal) 1ia (e

Dleal 13s adie ey il 30 paially ol A iall L aan daddy sl padiaall sl Sl JuaiY (A o 53

Al bl gall 18 5 Uil o i) 5 dnpiais leadl 138 apenai
.EN/IEC 62233 5 EN/IEC 60335-2-31¢EN/IEC 60335-1 :ae3budl 5 (Y ©

;EN/IEC 60704-2-13 ;EN/IEC 60704-1 ; ISO 5168;ISO 5167-3 ;ISO 5167-1 ;EN/IEC 61591 : il oIy
.IEC 62301 ;EN 50564 ;ISO 3741 ;EN/IEC 60704-3

.EN/IEC 61000-3-3 ;EN/IEC 61000-3-2 ;CISPR 14-2;EN 55014-2;;CISPR 14-1;EN 55014-1 : skl s 56l ¢
=Y Al e LEal a8 i ¢ edal) Ailee ey aie ad V) U (i ya sl JSCEIL Sleall alasi) el sl 8
O e bl el Al 8 Y e ) 8ol 3 a5 Y gal) Ailee (e oLV iy (3385 aoaad Uil (lany 48 5 aa eyl
sl panas lgad sagall Adladll e Llaall Jal e dadh (5 il VLAl 8 5 el Slgall Lads g aladin) ae ¢ Jadly
B s mall Al 8 4idaiiy a8 o saal) mod el saal) Adladll e BLasd) Joal (e s S Cla i e g ca 3y Ladie (i
S a8 A Ll i) Sl Sl aadinl o oW1 aall el guall Qi s JaY) aall Adledl) Grsens dal e

Jadd) Jhe i JIa

A Aagell ila sadll 3835 o8 58l ac ol Aaady Juai¥) 08 cdany 43l gan ¥ Lo 208 OIS )
Jary ¥ LIAEN (K13 .

wadl e (aiad

il 8 e ladl o Y -

Ae pu Jlal & -
duaidie Lladl) selaS calS 1) .

wadl e (aiad

Bodball 5_AY) 5 aslall 4peSI A8S 5 Hlal) &l jaall Aoy -

co)sel) danty e SVASS odaall 4y 6% -

(i) el Lladll) dllgie je o SU i e -
soalad) Jrdidl) oLl Lalaall lakasl 1Y) e

wadl e (aiad

il 8 e ladl o Y -

rid e il galald aladll Sles -

Gk e il oS A (a ()55 5 el gl |y sl il el dand ) o Sen 5 08 il Jidil Qe dla 8
i el s Y aa g Jueiill Qae ) et s 8 aas e adia i el a8 Gl g 50



58 i e Ala

bl Asles (o Aatlil) Agy S il g0 Saan

oo L 5 ALy sha a5 558 2y ¢ g S dige £ D) Ciany
Craa Gla b pe Joue g ol Gl y s dae g Aanh g &kl
ol IS sk jal) Jladiad J1 a1 S (6 g s A 53
Ay anisale) falae Hyan Y il 2aS Hge

s Al ) lad e g S o8

Ll aeday i il S o ()51 S il e pa s #

LOsaall Al ) Cilald ye S iae]

CLACK!

el J)asi)

oSl Ll A G Slead) Juadl

32,6 Ll e X crmpliadl) ual J8 140

Al g il

Gl Laal Jadinl

25d ) e 2 BW-E14 55k 2l o sliaa padi
e sl)) "ILCOS D" dbalall 45 55l 5 jLitinly o ¢ il oy
("Me" gaad)

Al S el

Ll

ada)
atlie B Hakid LG puan g Ja B a0a ol Ca il A ilens Sl
Al Cliaa gf el gl A addiad ¥ 5o glas AW il alaieg
i,

ARG Y Al IS ol s e Ay sindl il atid) AadT ) (il
1Jsasll

Sonal) A3 clad ja dda

il les e AU ¢ Al Claswa AlAN3 & Sy

e IS Baal 580 (itral) el A1) i pe il g
(= Ay gl A5 A8y gl e e il aladi ol
Bl Jaad 5 505 dmidie s ) ya dan e Gk e
(axall ¢ sl 31| e g8 LY Al 8 Jenal) vie
A lens A ilaidl) adlinal g5 4ailad (Sl assl 28 of GSa
Lol (53 Gl (e 2y o8 G saall ok A1) 5Y




) 543 b pa
(ol 3 al)
(B sl A o) sell Al (5 sbse (50 o a3 g Al & sl ol g Caplly LIRS o iy o8
30 o) g5y i A land Ll oY) (s siasa Jlis 8 oty (o Sy (T Ty Al oy ji st f Calil alasi
sl g B4k alays S
Lokl 138 3 cilS AT 5 ane 31 Axiad) AS ) Jaam Y
($osra Jsh Jib sl aaaia)
(32090 5 £ )8V LY i) 2all) o il £ 18T e San 220 il 4y il a2
)l Al il el Caia
Sl sl a3y A IV ane Al 8 A s A0 AS ) Jeas Y

Shidl) Jaaga o geadi ll d.a.\y
Ll laals aadiun (S el oS Galald) Lledl
Y Gacaddl clialal pik (S 5 Gang 4l i lacaly Bladll alasiud dal e
Staiic o3l i cangy adl 5f Jadlly 3l 5 lialall adla 1S 13 Jdall 13s e A5V claiial) 155
e Jadl LS 5a 5% a8 1o il (g0 S0 (e 05l By i il s (L8 ccVLall Gimay 8 cony ) 55 % () sAda3a
Lls )
L0 13 el Lty e ) laal S a2l jhaa) e Bladll g say dealal) e sledll

Ll Jasa
Ao dila e il il sl Gyl e g AN 5 ,a0 2k

lagsi) A\
ool i Ging s Sleall aa Y gD sl
il Al IR (5 e 050 O cang gl sl Lol

lagss AN\

L el / i pall 138 A1) iy 52 S Sl e [ i 2330 LRI (S 13)

T Al Jpa g
el gy LB 2 sl 38 38 2l b asimsale) (8 4ie Ay I gl A1) o8 0 sl (e Ta si il 6 gl (i oy
Al 5 s8I Jrany (L) i 53 Al S gy

asadll al 9

sl edall 38 e 5] malias Belia) 5 Jadlll ey b aSatl 2% LIS (o Jaieli eiilin s gl 5f An 5l BN a5 55

on!
A A OFF!

(OFF/ON il - (i ¢ soal) Lie
1 4 ul/OFF <ili Ui

2 deyull jlaal

3 de i jlal

cood

AR
P




sy 8 uaiia a3 Jlen ol o Slen Ay il anata 2 el i AN
2 sihe O b Sleall andia Y el aadid et s Sleall 3 A
ST padi A 5y 4 i Sleall dlpat Cany ipadil) iy jha st Jal e
3 il (33 ) olaly Asatl] i 5 A L 13 i L o0 30 e il 08 e S ol ya) s A
Yl e 5 il )
GEERY) kit Ciatl JkYI Jskie e 1 (&) e i sl RSELSUD 6l Y1) Calal o gy Jainl e i) JLaiS) sic
Opedill a5 Sise o585 Lanie Slgad) it Y
Al 5eS Aadeal (aaill et aa g — Sl Ciulaill 3 eal 100 0353 Y

’-; sl s3le] 3a) Jands %100 Guwsiy o sl saleY ALE Calal o 5a

b Al a af iy Sl (Jadal) 1A (o Bl sl Bl el e Cilidy o Aland) AUMCEY Al (e BELAY (Say

g A8 il g Abual) g aladiioud) cilagles

Ul e € U A 5 me A Afadl) 38 5,30 Jranii Y g AL ) 35N 5 Sl 13 (8 53 5) o) colalodi ) g coladah) £ a0

A0y Lot TlE 5 108 apenad o ool 13a 850 ) ) cilagbeil Sl o paal Aai Jlgaldly 3ali 350 a5 )l 5 JSLG

o el pladi S Lol (aiaia b ghall Cillee (e Aadll 50

bl gl el s 4 «JJ.\QJA_aLaJla_u:ML@;&MY\WMMA&\)&H@QC_\A&@M\ .
i) e i il o e a8l (Jail)

ke 5 alasiu¥) s Sl L Aele il slae aa 5 icladal) Aliay 8 o

ipeal) i e iall e ASlShe ol Al seS cOLa3 ME Y

il g sl Qo s JoaadY) oy LI GV o il Alee B e 5 5l Jod 4l 38 JuaiS)  Tlhil) Aadlus (e (34a3
S e

2 pall Adla (b o 50 e J5 YT a2 sall s e il e Sadl g a8 gl e 1Y) Aales mh (o (5 ksl ALl
Adaliad) o 5Ladl Joand ) 280 sall Adla 8 s B5 5 Al S
IS ol AR qng AU (] Aluald Ablusa 2323 Al Gamy ) gl Sl S S Aualdl) cilaglal) cils La 13)

i S e 31
O3Sl 5 Ll Gl axsall ol dpdal 585 03 55 g A Jiall (il peSH Ll ASd 8 3 g pal) Sl Apdalh s a0 55 340 of s
Gotae s daley LSl Jopa sy a8 s pudlB o ga g Adla 8 LN Jals 52 gon sall lial gall 5 Ay peill bl Aadd e
oSl Alee pla) das Ll Ll J e 1 e Ay 8 Al 8 a5 i (5205 () 138 (8 L J smamall 0yl il 5 20 60
‘utd}m;\wwu&.&@aﬁyjmnwwuiuuua,i(pﬂ\m 2Ll e gill) il B 3 ga s pre s b
Dbl Jasll Joadll il u.d\uu...alyﬂd_a@u\_bs\.ﬂ‘fu)Lud_u.ay}bkscbutmy?.su_\_\s‘)ﬂ\we\.m\A.uu_\a

oSl da g g vl g e iy (o JSL o] |1 A (e 33030 A Sl Y sand) LA b S

14 A

A S o e Yl 28 Ll Gy el JSCIL adee (e ST L5 (el A0y TAEN 5 5000 (s g3 50e) U8
el JCAlL 4S5 a5 a8 Ll

(A sanl o sy A o 5 B« iy 3350 a2 JASD (S 1Y

) Jaua g AAN 2 59

o J_— lieal sall Goale (b Led) Jliiall daill () g g W (a i
A sl = sl s
33N
suL

s Ll s Jladal
il el Fank e aullal (JASH (Al Al ¢l 05 QS 25 3a Lala)



A )

aladl la¥) g dadlal)

& 5= b e Al S A8l (e Tali i) Joad) il o Adlai dlec A JoB o
el H axain) Dlall s S il Clilee A1S ¢ ja) Jal (e e

Ol ala Y 5 il g 8 o (e SV JLalYT J8 (e Slgall 13 aladin) Sy e
= o agual Gl ol el o ALl A pad) a gl )8 8 sl e O sl
Adan M caat ) o35S (of Aday 38 Slgad) 1aa Aty A )5 puall 48 el 5 A 33U 5 0l
el aladi WU A 3 lagleil) g ol YU agdy o aay ) 3l pad S Gl )
Adall cld JLbaVU agie 5 aayy Jleall 1igl

Oleall oly ¥ (s JURYI A e ang e

A e e Jladal U8 (e lall s 28Ul 28 Gl sy Y e

o 8 el Bla S aladiul aie dald S Gl e B AEIS A ged i Cang e
REBEARUIE PYCORE S I FN) D SR S SN ) BYSRC 3
n).adﬁ‘j\‘_Ax:)CJ\AJ\u.a;\dé\ﬂ\y;\yo))ﬁhﬁ@ku\mu\umo
DLG‘_)AeJ_C 4_11_»A3\ uwuu\)mu\‘)mu;d\ﬁy‘&m;‘ﬁﬁ)_d\ (L’,)G—“‘
Gl ST G cula i pall cadat g Jlagiul c_ﬂ_w\lasjku\ Calatincl g
Jalil) it gl aladall oo Bl ais ¢ sia o

\3_11.)..4 Hé ‘H BJAM\} Baraxll :\_\Gj.\“ (= C—J.\L»AA eJ;.\_u\ Hw‘ d\é.u_uy °
el a8 o liaal) Jladiul

Cia G LI (il all iy o (S s D pally Al i S AN gl alasid
Jlsal) apan el DLl

oAkl 0 ey o caind Jal (e 480 je cand 8 3 o g

Aaals Ll e g 5l o) 3aY) ol of (S cgdall 38 ge aladind sie 4l
S e (e L olgiY) aey V) L eSl Ll A Sleall Ja s Y o
ua_-.:u‘ggu;ugﬁ)n__%‘z_as;y\aﬁ,musum%@s\}hi_m}w‘\muwﬂ_\:,z_)mlamﬁy\ua;ﬂug.
L@.\ra\‘)_dy\}ul_m”lww‘w\uw\w‘)ﬁj&ﬂ}m
r.x\A_,U_.;woﬂétu&wwmmJJ_E,E}JMM\uuY\ELutwujw\a}@;)_h}uyumy.
RESENUE PUORP I ip WL IS BE.

Jatinall 3 Sl el et Cainil mamas JK8 DS g muline (90 Blall o 5l aa2ia Y o

P (S0 A ye A0 (50 Lalall) Aladily 1340 &5 Y @

Aalpa el I o V) dlid e Tad sl alasil cmy Ve

omall aeladl g s R8N A e 0S5 6 o) sl eSS Jal e il e 8 ) i) puebis V) a3t Y e

QU WYY AR RPRPEVG P k| Py SRR g S A CHR G S PREC S
Al Al sall Allaall 5 aaiaall Sl acall S je ) (oLl s e

14l A
Al S JUaaY elin el o oS Julalh 13 85l sl <ol Y1 8 2iaall (KNG il 8 el 5 2 S S pe o
RIS PUNTE T DINGP I I IS PRRVPRF SR SC I PO CF- PR - PR U1K PO PONJFRPG

&l s 8 (1o a leet J5 ol QLAY (e Tagey Sleall Gl Jleall e goaem Gl 51w 3 (e aa jleel J 3 JLakyl s
ISR KON UDS SV IS PR PEPIRTS- & I






LIBO165958 Ed. 12/19



	Pagina vuota



